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Szabó Áriam. 
a m a g y a r n é p t a n í t ó k N e s z t o r a . 

A Vasárnapi Újságnak azon jó tulajdonsága van, hogy minden 
tekintet nélkül rangra és osztályra, részrehajlatlanul ismerteti meg 
velünk érdemdús egyének arczképeit 8 életet. Méltán kérek abban 
egy kis helyet az én érdemes öregem számára is. 

Egy futó pillanat ez igénytelen alakra — s megtudjátok, 
mellyik osztály tagja áll előttetek. — Tisztelettel hajlok én meg 
az ösz hadfi előtt, kinek babéros 
homlokáról az aratott diadalok di­
csősége ragyog, — tisztelettel a pol­
gári pálya férfia előtt, ki magas hi­
vatását felfogva, nemes önzéstelen 
kebellel fáradott hosszú évek során 
át a közjó előmozdításában; — tiszte­
lem a tudomány és művészet válasz­
tottait; — de a kegyelet ellenállhat-
lan érzése ragadja meg mindannyiszor 
keblemet, valahányszor az iskola 
szük falai és pora között megőszült 
aggastyánokkal találkozom. 

Ezek homlokáról nem ragyog a 
világi dicsőség babéra; ott ülnek a 
nehéz gondszülte redők, tanúi ama «i 
hosszú küzdelmes évek sorának, 
mellyeken egész nemzedékek nőttek 
fel kezök alatt, kiket mint megannyi 
gyöngéd csemetéket, hiven ápoltak, 
hogy idővel, midőn a nekik szánt 
földbe ültetik át, az élet viszontag­
ságaival daezoló s magoknak és má­
soknak enyhet adó terebélyes, gyü­
mölcsöző fákká válhassanak. Eze-
rek jöttek el hozzájok s mentek el 
tölök, kiknek ök mutatták meg a 
felvilágosodottság és szellemi kincsek 
tárházát, kiknek lelkébe ők hintették 
a vallás és erkölcs boldogságot 
termő magvait. S mennyi türelembe, 
bajba és fáradságba került mind ez 
— ki tudná előszámlálni? S rende­
sen mikép szokta a világ jutalmazni 
e fáradalmakat? — mindnyájan el tudnók mondani. — Mi kevés 
helyen méltányolták eléggé a néptanitó munkáját? Ellenkezőleg 
hányszor kellé hallanunk zsémbes zugolódást, midőn a mester 
munkája bérét, szegényes gabona-illetékét szedi be, midőn meg­
érdemlett garasait követeli? Most már országvilág elismeri, hogy 
az iskolamesterek épen olly tisztes, mint fontos osztályt képeznek 

S z a b ó Á d á m , n é p t a n i t ó 

s hogy az ö kezökben nyugszik, az ő képességöktöl 8 buzgalmuk­
tól függ nagy részben a nép s ez által az ország erkölcsi és anyagi 
jóléte, mert ök rakják le a nép fiatal nemzedékének szivébe azon 
alapot, melly ha nemes, szilárd és erős, bizvást építheted föléje az 
emberi erény és tökély legtartósabb oszlopait. 

És mégis a népnevelők osztálya az, melly legkevesebb mél-
tánylatban részesül, vagy — mond­
juk, jobb jövő reményében — résse-
tűit. — Anyagi szükség, lenézés, sok 
esetben hálátlanság volt fáradalmai­
nak, nemes küzdésének jutalma, — 
többnyire a kötelesség teljesítés ön­
tudatára levén utalva. Azonban mi-
veltebb irányú, a szellemi munkát 
inkább méltányló korunk s eddig 
tett számos szép tapasztalásunk re­
ménylenünk engedi, hogy e téren 
nem ugy lesz már, mint volt régen. 
Adja Isten saját nemzeti érdekünk­
ben, hogy ne is legyen ugy. 

Azért ne is zúgolódjunk a mul­
takért, hanem bizzunk e részben is 
egy jobb jövőben. 

Szabadjon ezek elmondása után 
e lapok olvasóinak ez igénytelen arcz-
képben egy az iskola küzdterén meg­
őszült bajnokot bemutatnom. 

Szabó Ádám ez, talán a leg­
régibb, legérdemesebb magyar is-
kolatanitók egyike, ki még a mult szá­
zad közepén született 1766-ik év sep­
tember 17-én Zalamegye Szent-Grót 
nevü mezővárosában, hol is evang. 
lelkész hiányában az ottani kath. 
plébános által kereszteltetett meg. 
Tanulmányait a szomszéd Vasme-
gye nemes-dömölki iskoláiban kezdé 
s folytatá egész a grammatikáig. — 
Szülei látván a vas türelmet és szor­
galmat, mellyet tanulmányaiban ki­

fejtett, elhatározák őt a tudományos pályára képezni s e végre a 
soproni lyceumba iraták be. Ott azonban a rhetorika végezte után 
leküzdhetlen hajlam támadott lelkében a tanítói pályára — * ki-
vánsága nem sokára teljesült is, mert 1786-ban Malomsokon (Győr­
megye) rendes tanítóvá lön, hol hat évet töltött. Innét Nemes-
Dömölkre s később ennek filiájába hivatott, melly két utóbbi 



helyen összesen 17. évig működvén, ujolag a veszprémmegyei 
Csékutra választatott meg prédikáló tanitónak. Innét végre 1821. 
évben július 12-én a veszprémmegyei nagy-démi evangélikus leány-
gyülekezet hivta meg prédikáló tanitónak, hol is hivatalát kitartó 
erélylyel s buzgósággal egész 1855-ig folytatta, midőn a gyüleke­
zet, aggkorát tekintetbe véve, nyugalomba helyezé. Ez aggastyán 
ki 70. étig működött a rögös népnevelési pályán, még most is, 92. 
éves korában meglehetős erőnek és jó egészségnek örvend. Söt él 
még neje is. Megható, ez agg párnak nagyanyákká őszült leányai 
mellett az élet első tavaszában álló gyermekeit ÍB láthatni. 

Szivéből fogja óhajtani velünk mindenki, hogy a derék 
aggastyán életének végnapjai megérdemlett áldás és öröm közt 
folyjanak le! f-

E m l é k s o r o k Petőf i tő l . *) 
( E m l é k k ö n y v b e N . - K á r o l y , o c t . 23-án 1 8 4 6 . ) 

A szerelemnek asztaláról 
Nem ittunk mi közös pohárból, 

Mégis, ha egy hosszú öröm lesz életem, 
Azt én, leányka, csak neked köszönhetem. 

S ha meg fogom siratni a napot, 
A mellyben életem fogantatott, 

Ha nem lesz a világon többé örömem, 
Azt is, leányka, csak neked köszönhetem. 

Csudálkozol? ezt meg nem foghatod? 
Gondolkozzál csak . . . . kitalálhatod. — 

Petőfi Sándor. 

Egy kis köpeny története. 
(EredVt i mese . ) 

Furcsa kis köpeny volt ez; megérdemli, hogy története, ret­
tentő például minden kis köpenynek, örök időre följegyeztessék. 

Tulajdonképen igazságtalanság, öt kicsinynek nevezni, miután 
épen nagy volta által lett nevezetessé. Persze, hogy ez nem az ő 
érdeme volt, mert dehogy volt ő nagy, dehogy! csak gazdája volt 
kicsiny. Még pedig ugyan csak kicsinynek kellett lennie, hogy még 
ez a kis köpeny is fölötte nagy volt hozzá képest. 

De a dolog illyetén állását a kis köpeny még csak nem is sejté, 
hanem valóságosan nagynak tartotta magát. Nagyravágyó volt, 
igen, határtalan nagyravágyó, de nem nagy. Minden baj onnan 
eredt, hogy e két fogalmat összezavarta. De nem menthetö-e ez nála, 
sőt természetes, miután egyre azt hallotta maga felöl mondatni : 

„Oh, az a nagy köpeny! Nézzétek csak azt a nagy köpenyt!" 
Bizony e felkiáltás örökös hallása szilárdabb szövetű porté­

kát is elszédíthetett és önhitté tehetett volna, mint egy illyen ta­
pasztalatlan, gyönge köpenykét. 

Hogy ő magától nem jött arra a gondolatra, hogy tulajdonké­
pen nem ő nagy, hanem gazdája kicsi, ki róhatna ezt neki föl? 
Mért nem kiáltottak hát igy föl az emberek, mikor kis gazdája 
vele sétálgatott, vagyis inkább ö sétálgatott kis gazdájával: 

.,Ob, az a kis ember! Nézzétek csak azt a kis embert!" 
Ez aztán jobban megfelelt volna az igazságnak; de hogy az 

emberek balul fogták föl a dolgot, arról ö nem tehetett. Azt pedig 
még szintén nem tudhatta, hogy gyakran épen ellenkezője áll an­
nak, mit az emberek mondanak. Ennyi élettapasztalással még nem 
bírhatott, mert hiszen még nem rég került ki a szabó kezei közöl, 
é-i még ollyan ifju, ollyan romlatlan, ép köpenyke volt. 

Mikor a szabó haza vitte, s a kis fiu először felpróbálta, csak 
ugy reszketett az örömtől. De nem a köpeny, hanem a kis fiu; mert 
mi a köpenyt illeti, az még akkor ollyan eszmcletlenségbe volt 
sülyedve, mint valami újszülött gyermek. Az első szó, melly ön­
tudatát fölrázá s öt eszméletre ébreszté, a kis fiu anyjától szárma­
zék, ki igy kiáltott fel: 

„Ob, millyen nagy ez a köpeny!" 
Ekkor hallá magát legelőször nagynak nevezni, ekkor támadt 

* ) Elhunyt k ő ' t ó n k m 'mlen to ra kó rk incs , me l lye t e l t i tko ln i v é ' e k . Hi te les k é z b ő l 
vet tUk e n a p o k b a n ez e d d i g i smere l l rn s k ö l t ő n k e t s zépen j e l l e m z ő s o r o k a t , miknek k ö ­
z e l e b b i megér tésére anny i t el kel l m o n d a n á n k , h o g y a z o k a t k e d v e s e l e g j o b b barf tnéjá-
nak e m l é k k ö n y v é b e irta. — S z e r k. 

benne legelső sejtelme annak, mit későbben annyira kifejlesztett 
ezen felkiáltás számtalanszori hallása. — Az anya felkiáltására ezt 
válaszolá a szabó : 

„Azon könnyen lehet segíteni. El kell vágni valamit belőle. 
Mindjárt rövidebb lesz!" 

S ezt ollyan hidegvérüen monda. Maga sem tudta a köpeny, 
miért, de ollyan aggodalom, ollyan félelem szállta meg e szavak 
hallatára. Borzadva várta, mint fogják öt megrövidíteni. Ámde nem 
hiában bírnak az anyák gyöngédebb, érzőbb szívvel, mint mások, 
mert mintha csak megértette volna a kis köpeny rettegését, tagadó­
lag válaszolt annak a kegyetlen szabónak : 

„Ejb, mégis kár volna! Jó lesz az igy is; majd belenő a gyer­
mek idővel. Ugy aztán igy jobban megóvja öt a hidegtől. Úgyis 
naponkint az iskolába fog benne járni e hideg időben, hát nem tesz 
semmit, ha kissé nagyobb is, legalább melegebbet tart, Isten neki, 
ha már meg van, hadd maradjon igy, jó lesz az igy is!" 

Oh, millyen hálás érzés fogta el a köpenyt e védő szavak hal­
latára! Meg aztán valami ollyan önérzetféle is kezdett benne 
föltámadni azon gondolatra, hogy majd naponkint az iskolába fog 
járni, hogy ezt a kis piros arczu, pajkos szemű fiúcskát majd ö fogja 
megóvni a hidegtől. Megfogadta, hogy ollyan melegen fogja tar­
tani, mint csak tőle telik. Már csak anyjának, annak a jó asszonynak a 
kedvéért is, ki őt megmentette a szabó ollójától, ki Őt nem hagyta 
megrövidíteni. Csupán az iránt szeretett volna tisztába jönni, hogy 
voltaképen ö jár-e a fiu kedvéért, vagy pedig a fiu jár-e az ö ked­
véért az iskolába? Képes volt ez utóbbithinni. No, de majd megválik. 

Más nap hát csakugyan elmentek az iskolába. Az első szoba 
tele volt aggatva tömérdek köpenynyel. Mindegyik külön-külön 
szegen csüggött és mindannyi fölé egy-egy kalap vagy sapka volt 
helyezve. A kis fiu is fölakasztá köpenyét, föléje pedig sapkáját. 
Aztán a fiuk bementek egy másik nagy terembe, mellybe ugy sze­
retett volna a köpeny csak egy pillantást is vethetni, mert onnan 
ollyan csodás hangzavar és iszonyú zsibongás hallatszott, mellyet 
sehogy sem tudott magának megmagyarázni. Töprenkedett rajta, 
mi történhetik ott, mig csak bele nem fáradt; végre fölhagyott 
vele, és saját környezetét kezdé szemügyre venni. Volt mit látnia, 
mert ugyan nagy társaságban találta magát. Azt sem tudta hamar­
jában, hova nézzen. Volt itt sok, nálánál előkelőbb, gazdagabb kö­
peny; ámde még sokkal több, nálánál alábbvaló, szegényesebb. 
Emezektől, a mint egyszer végig tekintett rajtok, elfordult, mert 
ollyan piszkosak, sőt uram bocsa! még rongyosak is voltak. Oh, de 
mennyivel érdekesebbek voltak amazok! Volt köztük bársony 
galléros, selyem béllésü, sőt volt egy, egészen bársonyból is. 
Szintén megszégyenülve érzé magát ezeknek láttára, mert hiszen 
neki sem bársony galléra, sem selyem béllése nem volt. Nagysá­
gával vigasztalta meg magát. 

Egyszerre csak kizúdultak a fiák abból a lármás teremből. 
Hanem még csak most ütöttek ám igazi lármát! Ha füle volt volna 
a szegény köpenynek, most bizonyára megsiketül. Igy csak elkábult 
e sok lármázó, kiáltozó fiu láttára és hallatára, hogy nem volt ké­
pes e zajongó tömegben saját gazdájára ismerni, s ijedtében leesett 
a szegről, egy idegen fiúnak a nyaka közé. Véletlenül épen arra a 
fiúra talált esni, a kié azaz egészen bársony köpeny volt. A mint 
ez a tévedést észrevette, fitymálva és megvetéssel dobta le magá­
ról a földre; söt még rá is tapodott. Ez mondhatlanul sértette és 
megalázta a kis köpenyt. Ámde erre kis gazdája oda jött, fölvette 
őt a földről, és ollyan részvéttel vizsgálgatta, ha nem történt-e va­
lami baja. 

„Oh, te jó, nemeslelkü fiu!" gondola magában a köpeny. Még 
ez nem volt elég, hanem a kis fiu oda lépett a bársony köpenyes 
fiu elé, s haraggal rákiáltott : 

„Hallod-e te, mit dobod le az én uj köpenyemet a földre? 
Majd fölvétetem veled, tudom megemlegeted!" 

Amaz végig nézett rajta, de látván, hogy a kis fiu erösebb ná­
lánál, hát nem viszonzott semmit, hanem lenézte őt, és hátat fordí­
tott neki. S a köpeny ollyan meleg hálával simult a fiúhoz, és örök 
barátságot fogadott neki. 

„Jótét helyébe jót várj! te pártomat fogtad, én is óvni foglak 
a hidegtől, te jó fiu, te bátor fiu!" suhogta egyre a köpeny, mikor 
a lépcsőn lementek. 

Mikor leértek, a megsértett bársony köpenyes fiu, kit már ek­
kor egy inas vezetett kézen, egy perezre megállt a kapu alatt, é* 
csúfolódva kiáltozott a kis fiu után : 



„Hohó, ̂ köpeny, hova viszed azt a fiút? Nini, a nagyapja kö­
penye van rajta! Nini, az a nagy köpeny!" 

Hogy mindebben micsoda csúfság lehet, azt a kis köpeny el 
nem tudta képzelni; de hogy az ukar lenni, azt jól látta a bársony 
köpenyes fiu gúnyosan vigyorgó arczából és csúfolódó hangjából. 
Ugyancsak kíváncsi volt; mit felel majd az ő kis gazdája; vájjon az 
esze is ugy helyén van-e, mint a millyen jó és bátor? De halljuk : 

„Nagy bizony, nagyobb, mint a te kis eszed !'í felelt vissza a 
kigúnyolt fiu. No, ezt ugyan jól mondta, mert a bársony köpenyes 
fiu volt a legroszabb tanuló az egész iskolában. No, ugyan be is 
felelt neki! 

E napságtól fogva nem volt a kis fiúnak hivebb barátja a kö­
penynél. Hétköznap az iskolába, vasárnap pedig sétálni, mindig 
csak együtt mentek ök. A fiúcska épen ugy szerette köpenyét, mint 
az ötet. Söt még a fiúcska anyja is, az a jó asszony, ki nem hagyá 
öt elvágni, az is ugy gyönyörködött benne; abból látta a köpeny, 
hogy séta alkalmával, valahányszor csak rá tekintett, mindig ollyan 
örömteljesen mosolygott rája. Azt persze megint nem tudhatta a 
szegény köpeny, hogy az a mosoly nem őt, hanem a kis fiút illeti. 
Hogy tudhatta volna az ártatlan, hogy mikor a köpenyre mosolyog­
nak az asszonyok, akkor a gazdájára gondolnak! Tévedésében még 
jobban megerösité öt következő esemény. Egy reggel, nem találván 
hamar nagykendöjét az anya, nevetve a kis köpenyt veté magára, 
s igy szólt fiához : 

„Ejnye, látod, millyen jó köpenyed van neked! millyen meleg, 
millyen kényelmes; jövő tavaszszal kölcsön veszem tőled, hiszen 
épen ollyan, mint valami divatos mantilla!" 

No, ez már fölötte sok volt a kis köpenynek; ennyi dicséretet 
nem birt elviselni. Elszédült és leesett a nő válláról, mint akkor 
az iskolában a szegről. Ámde most senki sem nézett rá megvetéssel, 
senki sem tapodott rá, nem bizony, hanem szépen folvették,és gon­
dosan ki kefélték, kitisztogatták, a hol poros lett. 

Oh, millyen áldott, jó emberek vannak a világon! 
És a kis köpeny napról napra boldogabb lön, és egyre több 

okot talált a megelégedésre. Valóban szerencsés csillagzat alatt 
született, miről mindinkább meggyőződött. Kivált idővel, midőn 
észre kezdé venni, hogy mindenki elmosolyodik, a mint öt megpil­
lantja. Minek tulajdonítsa ezt? Mi lehet ez? Bizonyára nem tnás, 
mint valami különös büverö, melylyel öt a sors megáldá, büverő, 
melly mosolyt idéz mindenki arczára, ki Őt meglátja. Teljes erejé­
ből figyelni kezdett hát, hogy magának bizonyosságot szerezzen; 
szemügyre vett mindenkit, ki csak elhaladt mellettök, és csaku­
gyan, oh csodák csodája; minél élesebben figyelt,annál inkább meg­
győződhetett sejtelmének igazsága felől. Igen, igen! a hányan csak 
rápillantottak, azonnal mindannyinak arczán látható volt a büverő 
hatása : mosoly világitotta meg, ha csak egy perezre is, csak futólag 
is, a legsötétebb arezot. Boldog, boldogtalan elmosolyodott, midőn 
a kis köpenyt megpillantotta. Nem szerencsés adománya-e ez a sors­
nak, mosolyt, önkénytelen, termeszeié* mosolyt idézhetni bárkinek 
arczára? Hejh, sok arezon ugy tűnik fól ez elmosolyodás, mintha 
egy örök sötétségü börtönbe egyszer re csak egy kis fényes, ragyogó 
csillag tévedne be! Csoda- e, ha a kis köpeny tulment e felfödözés 
fölötti örömében a kellő határon? Hát még egyszer mi történik! A 
mint szépen mendegéltek, a kis f,u, és a köpenyke, hát találkoznak 
egy hires nagy emberrel; ugy el volt mélyedve; nem csoda : épen 
saját nagysága fölött merengett, mi rája nézve bizonynyal a leg­
fontosabb és legkellemesebb foglalkozás lehetett. Azonban, a mint 
elmélyedése közben véletlenül fölnéz,tekintete épen a kis köpenyre 
esilt} B ez, ez az épen saját nagyságának gondolatával foglalkozó 
Hagy ember, nemcsak elmosolyodott, hanem még vissza is nézett s 
igy kiállt>tt utánok: 

„Ejnye, kis öcsém, beh nagy köpenye van! Adja Isten, hogy 
minél előbb bele nőjön!" 

Ez már aztán több volt az elégnél, ez mindent fölülmúlt. Ki­
vélt, midőn otthon hallá, hogyan dicsekszik kis gazdája édes any­
jának, hogy azzal a nagy, hires emberrel beszélt, kit annyiszor em­
iitettek előtte és mutattak neki az utczán. A köpeny ugyan azon 
véleményben volt, hogy hiszen tulajdonképen csak az a nagy em­
ber beszélt, az is csak utánok kiáltott, mikor mentében vissza for­
dult, a kis fiu pedig egy szót sem válaszolt De ahoz ö nem értett. 
Mert a kis fiu azt hitte, hogy mind azt el is mondta, mit. a meg­
tiszteltetés fölötti örömében egész hazáig gondolt. Azt vélte, hogy 
az a hires, naerv ember azt mind meghallotta, a mit az Őszive ollyan 

hangosan dobogott meglepetésében. Annyiban maradt hát, hogy 4 
kis fiu beszélt azzal a hires, nagy emberrel. Millyen büszke volt rá 
a köpeny, hogy ezt neki köszönheti kis gazdája. 

Későbben még egy körülmény szolgáltatottokot a kis köpeny­
nek a büszkélkedésre, melly most már mindinkább elbizakodássá 
kezde fajulni. Az iskolában t. i. hogy, iiogy nem, néhány tentafol-
tot kapott, no ekkor már nem ismert határt önhittsége. 

„Ez ollyan tudós szint kölcsönöz! Mindjárt meglátják rajtam, 
hogy iskolába járok, hogy tentával van dolgom, hogy írással fog­
lalkozom. Szent Isten! hátha épen valami iró köpenyének gondol­
nának !" 

S ugy igyekezett, hogy minél inkább kimutathassa tentafoltoa 
részeit. Ettől fogva aztán nem lehete többé a kis köpenynyel bírni. 
Megfeledkezett kis gazdája iránti hálájáról és ragaszkodásáról. Nem 
igyekezett neki jó meleget tartani, nem simult hozzá; hanem csak 
ugy repült körülötte, felfújta magát, kidagadt, mint valami vitorla, 
a széltől; minek aztán az lett a szomorú következménye, hogy a 
szegény kis fiu, kit többé nem óvott a hidegtől, egyszerre csak meg­
hűtötte magát, és veszélyesen beteg lett, ugy, hogy ágyba kellé öt 
fektetni, hol anyjának kimondhatlan szomorúságára sokáig, hosszú 
napokon és heteken át szenvedett. 

Ettől fogva hanyatlásnak indult, é3 pedig méltán, a kis köpeny 
sorsa. Mert mire a kis fiu ismét kijárhatott, ugy megnyújtotta öt a 
hideglelés, mit a meghűlés következtében kapott, hogy a köpenyt 
többé senki sem találta rajta nagynak; nem hallá tehát soha többé 
nagynak nevezni magát, mi ugy sérté büszkeségét. Ezentúl nemis 
idézett mosolyt senki arczára. Büverejét elvesztette. Méltán lakolt 
elbizakodásáért és hálátlanságáért. 

Nem sokára tavasz lett. 
„No, most már," vígasztala magát a kis köpeny, „nem a kis 

fiu, hanem anyja fog viselni. Hiszen azt mondta egykor, épen ollyan 
vagyok, mint valami divatos mantilla. Oh, még ezt a szót is jól 
megjegyeztem magamnak!" 

De reménye nem teljesült. Bizonyára azért nem kellé többé a 
fiu anyjának, mert az ö kedves fiacskáját meg hagyta hűlni a télen, 
és annak ollyan nagy betegséget okozott. Ugy kellett neki! 

Mikor aztán egészen kitavaszodott, beakasztok a kis köpenyt 
egy sötét ruhatarto szekrénybe, és rázárták az ajtót. Mintha csak el 
volt volna temetve. Senki sem bámulta nagyságát, senki sem mo­
solygott rá, szóval, még csak nem is gondolt rá senki! Oh, pedig 
ugy megszokta, ugy megkívánta, hogy figyelmet gerjeszszen; ollyan 
életszükséggé vált nála a megbámultatás. 

Szörnyű busulásnak adta hát magát. — Ugy neki búsulta 
magát, hogy a moly is beleesett. Minél inkább gyötörték öt kínzó 
gondolatai, annál inkább rágódott rajta a moly. Észébejutott fény­
kora, eszébe jutott későbbi hányavetisége és felfuvalkodása, hálátlan 
magaviselete, és átlátta, hogy méltán lakol bűneiért. Minél jobban 
bánkódott, annál jobban pusztitá a moly; annál kegyetlenebbül rá­
gódott rajta és emészté őt. 

Végre egész lyukak lettek rajta; ugy, hogy mikor őszszel elő­
vették, már nem hordhatta többé a kis fiu, annyira át volt lyug­
gatva Eladták. Egy házaló zsidó vette meg. Ollyan keveset adott 
érte, hogy a kis köpeny elszégyelte magát. Millyen keservesen vált 
meg a háztól, mellyben pályáját annyi biztató előjel mellett kezdé 
meg, — a kis fiútól, ki őt ugy szerette,és neki ollyan vitézül pártját 
fogta, és kinek ö ezt ollyan rut hálátlansággal viszonozta, — a kis 
fiu anyjától, ki öt mantilla gyanánt hordani akarta. Kimerülve és 
reménytelenül várta, mit hoz rá a jövő. A zsidótól megvette egy 
targonczás, de nem, mint előbb a köpeny gondola, tán kis fia szá­
mára, nem, hanem magának. Az ám, pedig ollyan nagy, erős em­
ber volt, ollyan széles vállú, hogy a kis köpeny a legjobb szándék­
kal sem birta öt átérni, bármint terjeszkedett is, nem volt képes öt 
csak imigv-amúgy is betakarni. Minden igyekezete hiában volt; 
csak ugy libegett a targonczás körül, mint valami kis gallér, mi azt 
különösen mulattatá, ki maga is csak fölleghajtónak csufolá öt. No, 
hiszen, volt itt mit hallania! Istenem, hogy változnak az idők! 
Egykor mindenki nagynak nevezé öt,és nagyságáért bámulá meg, 
most meg egyre kicsinynek nevezni hallá magát, és kicsiny vol­
táért kigunyoltatni és kinevettetni. Pedig egy szállal sem volt ki­
sebb, mint bajdanában, nagy korában. 

Világiryülölóvé vált és foszlásnak indult keserűségében. Leg­
jobban gyűlölte gazdáját, éa minden áron szabadulni akart tőle. 
Egy darabig remélte, hogy ha nem óvja azt meg a csípős széltől és 



hidegtől, az majd megbetegszik, mint egykor a kis fiu. Minél jobban 
fujt hát a szél, annál szellősebben röpült körülötte, világért sem 
simult volna hozzája. De nem nyert vele semmit. Ugy látszott, gaz­
dája őt nem is a hideg ellen, csak czifraságból hordja. Mert bármily 
hideg volt, soha esze ágába sem jutott, köpenykéjét maga körül 
összébb vonni, hanem iflyenkor el kezdett szitkozódni s ha ez sem 
használt, hát fütyörész­
ni. Ez szolgált neki óv­
szerül a hideg ellen, 
nem pedig a köpeny. 

Végre megadta hát 
magát és megnyugodott 
sorsában. Tudta, ugy 
sem tart már soká. — 
Csak néhány szál köté 
még az élethez. Ha ez 
elszakad, tudta hogy 
pályája be lesz fejezve, 
és vége lesz minden­
nek, jónak, rosznak. 

Nem csalódott. De 
minthogy végképen 
semmi sem enyészhetik 
el a természetben, ha­
nem más alakot öltve, s 
uj életet kezdve, foly­
tatja tovább létezését 
minden, hát ő vele is 
ugy történt : miután 
köpenynek már végképen használhatlanná vált, megszűnt köpeny 
lenni, a targonczás széttépte, és darabjait csizmakapczának hasz­
nálta. Ezen mondbatlanul megalázó átalakulásban folytatta hát vi­
szontagságteljes lételét. Szendreg Júlia. 

A nemzeti lovarda Pesten. 
„Hiába Pest csak Pest!" irta Petőfi ezelőtt vagy tizennégy esztendővel; 

hátha most láthatná Pestet, mit irna most róla! Mert lassacskán bár, de 
mégis csak haladunk, még pedig előre és nem visszafelé! 

Pest mindin­
kább méltó lesz or­
szágfővárosi rang- ^-^gs&Srij^-r-^ 
jára és mindinkább 
alkalmassá válik, 
mindennemű anya­
gi és szellemi igé­
nyeknek megfelel­
ni, ugy hogy ma­
holnap feltalálható 
lesz itt is mind­
azon nemesebb él­
vezet, mellyn el­
fogva a külföld 
fővárosai olly el­
len állhatlan vonz­
erővel bírnak a 
mivelt és gazdag 
osztályok tagjaira 
nézve. 

Pest ismét egy 
szép épülettel gaz­
dagodott , egyle­
teinek száma pedig 
egy gyei növeke­
dett.—Ez egylet a 
n e m z e t i l o v a r -
e g y l e t . 

A z é p ü l e t , 
mellyet ez egylet 
Pesten a nemzeti 
m ú z e u m szom­
szédságában bír, s 

o v a n l a P e s t e n . 

C s a l l ó k ö z i n t i - k e p e k : 7. Bóősi kastélv 

120,000 pft. volt szükséges, melly 200 ftos alapitó-részvények utján volt 
egybehozandó. 

A z alapszabályok kidolgozására, felterjesztésére, a rész vényjegyek ki­
bocsátására s a munka megkezdésére ideiglenes bizottmányt neveztek, melly­
nek elnökéül az érdemes inditványzó Szapáry Antal grófot, tagjaiul pedig 
Wenkheim Béla báró , Almásy György, Károlyi György, Festetics Ágost és 
Győry László grófokat választák meg. — A z alapszabályok felsőbb helyen 

megerősítést nyertek; a 
részvények gyorsan keltek; 
az elnök gróf a munkát 
megkezdeté éa ollyerélylyel 
folytatá, hogy a lovarda, 
mellynek épületéhez az claö 
szekér homok 1857-ki jun. 
26-án vitetett, 1858-ki jan. 
7-én már megnyittatott. 

A megnyitás a nevezett 
napon délután 2 órakor 
ment végbe számos intézeti 
tag jelenlétében. A z inté­
zeti elnök a helyiségeket 
bemutatá a jelen volt fő­
rangú hölgyeknek is. Ezu­
tán Wenkheim Béla báró 
nyitotta meg a lovagló pá­
lyát, mellyen Ő először lo­
vagolt gr. Kegleeich Béla és 
Beniczky Ferencz urakkal. 

Ugyanezen épületben 
fog nemsokára megnyittat­
ni egymásután a lövölde-
és testgyakorló-terem. A 
v í v ó t e r e m a lovardától 

északnak eső külön épületben lesz. A z illető szakokhoz szükséges mindenféle 
külön tanmester, segédleti és szolgálati személyzet az épület helyiségeiben la­
kik. Úgyszintén a szükséges lovak is ott fognak elhelyeztetni, mellyek szá­
mára alkalmas istállók vannak. 

A z épület belrendezéséről csak annyit mondunk, hogy az minden te­
kintetben kielégítő, s hogy abban a hölgyek szükségeire is figyelem van 
fordítva. 

A lovarda a nagy közönség számára nyitva áll, melly azt váltott j e g y 
mellett reggeli 8 órától délutáni 2-ig használhatja, következő renddal : dél­
előtti 8—10 közt váltott jegygyei mindenki lovagolhat, 10—12 közt férfiak 

tanórái, 12—1 közt 
hölgyek tanórája; 

_ ^ f e ^ r ^ x : J — Í A T ^ délutáni 1 — 2kÖzt 
ismét férfiak tan­
órája ; 2—4 közt 
az alapitó állandó 
és évi tagoknak 
saját személyükre 
nézve vannak ki­
zárólagos lovagló 
gyakorlati óraik. 

Ez épület nem­
csak ízletes alakjá­
nál fogva válik a 
főváros díszére, de 
az által is, hogy a 
nemzeti múzeum­
nak eddig valóban 
egész a megbot­
ránkozásig díszte­
len környékét éke­
síti, állván az a 
múzeum mögött 
épen szemben an­
nak hátsó homlo­
kával, a b.Prónay 
Albert-féle 3248 
négyazeg ölnyi tel­
ken, mellyen előbb 
a Nautmann-féle 
szük lovarda ál­
lott. — 

mellyet itt e képben mutatunk be, csak félév alatt épült és ismét bizony­
ságul szolgál arra, milly hatalmas erő rejük az egyesületi szellemben. 

Mult tavaszszal Szapáry Antal gróf indítványára főurakból társaság állt 
Össze, azon czélból, hogy részvények utján egy nagyobbszerü épületet emel­
jen, melly lovardát, lövöldét, vívó- testgyakorló- es idővel tán táneztermet 
is egyesítene magában. A z ugyan Szapáry Antal gróf által előmutatott s 
Ybl építész által készített épületterv kiviteléhez előleges költségvetés szerint 

A I I I . Napóleon császár élete elleni merénylet. 
( J a n u á r 14 -kén . ) 

A franczia császár élete ellen elkövetett merénylet leírását körülménye­
sen hoztuk a Pol . Újdonságokban : ugyanott közöljük az arra vonatkozó 
részletes fölfedezéseket.Közelebb magyarázatául szolgál képünk, melly épen a 



merénylet végrehajtásának jelenetét tünteti fül. A császár és császárné épen 
az operaházba kocsiztak, egy, Massol szinész javára rendezett előadásra. Mi­
dőn a kocsi a Lepelletier utczába befordult, egy gyújtó kézigránát repült 
feléje, melly elpattanva azonnal 20 embert teritett a földre, de a kocsit nem 
érinté, — 

A kocsis veszélyt gyanitva, a lovak közé vágott s tán ez volt a leg­
nagyobb szerencse, mert a második gránát sem találta a sebesen tova robogó 
kocsit, hanem a lovak közé esve, azok egyikét azonnal megölte, melly is ép 
azon pillanatban rogyott össze, midőn a kocsi az operaház külön bejárata 
előtt megállt. 

A császár és császárné hirtelen kiszálltak. Ekkor röpült a harmadik 
gránát s épen a kocsi alatt pattant el, azt tetemesen megrongálta s a máso­
dik lovat földhöz üté. 

Hébert rendőrbiztosnak, midőn a kocsihoz lépett, hogy ajtaját a c sá szár 
előtt kinyissa, egy gránát darab jobb lábikráját szaggatta meg, egy darab 
pedig jobb vállába fúródott. 

A császárnak kalapja lőn átlyukasztva s arcza kissé megkarczolva, 
midőn a kocsiból kihajolva néhány szót váltottt gróf Boguet tábornokkal. 

C s a l l ó k ö z i u i l - k é p e k . 
(TctrtiM*,) 

I T Í . 

I>U<i - l s a l l ó k ö z déli r é s z e . 

Aliatál, t emploma és e rőssége . M á t y á i k o r i h a g y o m á n y o k . A mariinkról] a d o m á k . V á r k o n v 
g ó t h a t emploma . N y é k S z . István nemesei . Á r p á d és v i tézek te lepe . P o g á n y - s z i g e t , p o g á n y -
eirok. B ö ö s , kastélya, levé l tá ra . A z A m a d é k . S z i g e t k ö z . H é d e r v á r a : r é g i s é g e i ; múzeuma. 
Hédervá r i ak és V i c z a y a k . Dunai a ranyászok . Peresiki i i r e g é k és a d o m á k . B á r ; hires fé r -
ii.ii : IsthvánfFy. A z elaó 11111;var r e g é n y í r ó . A m a d é L á s z l ó :i kö l t ő . G e l l y e n e v e z e t e s e g y ­
háza. S z a r v a s ; a királyi nász b ö j t ö l v e n d é g s é g e ; IUyésháziak képcsa rnoka . V a j k a ; a d o ­
mák és l egendák . D o b o r g á z ; A v a r r i n g e k , p o g á n y s i r o k : tatái-illés; c sa l lóköz i k u k k é . S z . -
Anta l i zárda, könyvtá ra i . Páka. S o m o r j a neveze tessége i . G u t o r . Cz i l che r t j u b á i z a t a . P ü s ­
p ö k i . C s a l l ó k ö z népe é s erkölcse i . A top lak iak és csápák. F ö l d v i s z o n y o k . Társula t i , anyag i 

és szel lemi é rdekek . 

Alistálnál tértünk ismét vissza Felsö-Callóköz déli részére. A 
falu közepén meglehetős dombon áll régi temploma; eredeti góth-
alakjából már nagyobbára kivetkőztetve. Aránylagosan erős nagy 
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A N.. 1 '• 11 tStúMár e l leni m e r é n y l e t , január 14-én . 

A császárné teljesen sértetlen maradt. A körülálló rendőrség, katona­
ság és nép közt igen sokan megsebesültek. 

Kik a gyilkoló gránátokat hajították, az elrobogó császári kocsihoz 
közel a nép közt voltaks „Éljen a csássár!!" kiáltás közt röpítették a halálos 
golyókat, mire azonnal eltűntek. 

Az orgyilkos — mint azóta kisült — három olasz volt : Orsini, daSiloa 
és Gomes; a negyedik Pierri, ki pedig az egésznek főintézője volt nem ve­
hetett részt a végrehajtásban, mert midőn épen a Lepelletier utczába siet­
ne, Hébert rendőrbiztos fölismerte, elfogta 8 nála szintén egy kézigránátot 
talált. — 

Igen tahilók a császár szavai, mellyeket ez orgyilkosságra vonatkozólag 
a törvényhozótestület megnyitásakor mondott, hogy t. i. ez esetből két ta­
nulság vonható, egyik az, hogy illy eszközök választása által az ellenpárt 
csak gyengeségét bizonyítja be; másik az, hogy az illy orgyilkosság, vala­
hányszor sikerült, soha sem az azt eszközlő pártnak használt; sem Július 
Caesar, sem II. Henrik halála nem használt meggyilkolóinak. 8 a következés 
már eddig is hasonlót látszik bizonyítani a jelen esetben is. 

tornya s környező falának magas bástyaszerü rommaradványai, 
valamint mind a kettőnek löresei mutatják, hogy a hely védelemre 
is szolgált, 3 majdnem ugy látszik, hogy kis várdája is volt temp­
loma körül. A plébánia emlékkönyvei is emiitik még egy pörben, 
melly a templom birtoka felett nagy elkeseredéssel folyt a két val­
lás felekezet közt, azon ágyukat, mellyek a toronyban a Komárom 
alól idáig portyázó törökök ellen felállítva voltak, 3 mellyeket olly­
kor a templomérti villongások közt a különböző vallású lakosok-
egymás ellen is fordítottak.Ma szeliden és békésen állanak a domb 
alatt egy felől a kath. plébániaház, más felöl az ujabb reform, tem­
plom és paplak. Derék lakóik Edényi Márton és Patkós István ur 
már csak hiveik oktatásában és irodalmunk szeretetében versenyez­
nek egymással. 

De nem igy volt mindig Csallóközben. A sziget épen azon sze­
rencsétlen vidékek egyike volt, hol a vallási versengések sokáig és 
elkeseredéssel folytak. Eleve mindenütt ugy látszik, közösen birták 



ugyan szintén a templomokat. Később, hol nagyobb s több hajóju 
egyházak voltak, mint Csütörtökön, Nagy-Magyaron, Szerdahelyen 
stb. ott a reformátusok közfal által el választák maguk számára az 
egyik hajót. Mert azon közvélemény meg nem állhat : hogy ezen 
mai mellék hajók a régi templomhoz épült ujabb református tem­
plomokból alakultak, midőn elfoglaltatván, közfaluk lerontatott. 
Tárgyavatott megtekintése ezen templomoknak a hagyományt azon­
nal megczáfolja. Igy történt egyébként másutt is, mint például Kö­
rösön, Tolnán stb, hol a templom hasunión megosztatott. Utóbb 
túlsúlyra emelkedvén a reformátusok, valamennyi templom birto­
kukba került. Majdnem minden egyház emlékkönyve emliti itt még 
azon időt, midőn a visszahatás a XVIII . században bekövetkezett 
és a katholikusok templomnikat Szelepcsényí érsek alatt visszafog­
lalták; ugy hogy Felsö-Csallóköz jelenleg csak néhány református 
és ágostai községet számit, mig Alsó-Csallóközben körülbelül ugyan, 
annyi a református, mint a katholikus község. 

De hogy Csallóköz vallási történetéről Alistálra visszatérjünk, 
véleményünk szerint neve is régibb várkastélyféle épületeire utal­
hat. Alistál s mellette Filistál, valószinüleg alistálló és felistálló, a 
hagyomány szerint Regium stabulum volna; ámbár Filistálnak régi 
okiratokbani eltérő neve más magyarázatot is enged. Az emiitett 
szomszédos Szakállosi királyi méneseknél fogva is azonban valószí­
nűvé lesz, hogy itt is királyi istállók lehettek; mig más felöl a szom­
széd Mad falucskáról szóló regék és adomák Mátyás király itteni 
vadászatairól beszélvén, szintén királyi vadászlakokat gyanittatnak. 
Akár hogy legyen is, az utóbbi tény a kis falunak szomorú neveze­
tességére szolgál. Már a mult századi helyirók s máig a néphagyo­
mány telvék a madiakról szóló ezen adomákkal : mikép Mátyás ki­
rály kedves hársfáját, melly alatt vadászat közben nyugodni szo­
kott volt, a madiak kivágták, nehogy gyakori itt mulutása által a 
lakosok terhére legyen; ekkor átkozta volna meg őket Mátyás, 
hogy soha madi ember kitűnő hivatalra képes ne legyen „csiribiri 
rosz madiák" rajok ragadt mondattal szidalmazva őket; mit ma 
sem emlithet nekik senki bántatlanul. Hasonló színezetű egy adag 
adoma járja rólok még a tájat máig, mint ezeket Bél Mátyás már 
száz évvel ezelőtt emliti. A legolcsóbb s legegyszerűbb bicsakok 
madi bicsak néven ismeretesek Csallóközben; ez rendes bucsufia 
pór gyermekek számára, kikkel elhitetik, hogy azok Mádban készen 
teremnek egy nagy körtefán. *) — Alistálon tul Várkony vonja ma­
gára az utas figyelmét. Történetbuváraink véleménye szerint a 
Várkun (Varchonitae) avar népség székhelye lett volna, honnan 
nevét vette. Később ismét a hely kölcsönzé nevét a hires várkonyi 
Amadé családnak, mellynek már a XIII. században birtoka volt. 
Hajdan mezőváros is és várkastélya volt. Régi korának egyedüli 
emléke azonban jelenleg góth idomú egyháza, melly még a XIV. 
század elején a körüllevő terület nagyobb részének anyaegyháza 
volt. Az épület a góth építészet első korsza kából lehet, s általában 
Csallóköz legjobb arányban épült, valószínűleg legrégibb góth egy­
háza. De diszitményeiböl szintén keveset tartott meg szentélye ive-
zetén és ablakain. Hajója külső fulán szintén még nagyszerű freskó 
festmények nyomai láthatók, kivehető még különösen sz. Kristófnak 
colossalis képe. Anyagára, nézve is egészen köbül és egy részt fara­
gott köbül épült, eltérölcg a többi nagyobbára téglából emelt csal­
lóközi templomoktól; mi már magában is, a téglaépületnél megkí­
vántató tömúrebb falak végett, a góthépirészét finom szervezetű 
(organicus) idomát kifejleszteni nem engedi. Ezen körülményre nézve 
máig fenmaradt a hagyomány, hogy u köszegény Csallóközbe raesz-
sziröl a Dunán át hordatott a kő idáig az e czélra ásott csatornán, 
mellynek helyét egy kiszáradt Duna-ér medre mutatná. 

Várkony közelében fekszik Nyék; apró falucska cs csupán ne­
mes birtokosai régi adományáról nevezetes, mellyet 1165-hen III. 
Istvántól nyertek. Ezen okirat története azonban még érdekesebb. 
A későbben átvevő fejedelmek közöl többen a névnél fogva, s kü­
lönösen, mert III. István atyja is, Géza, benne említtetik, Sz. István 
okiratánuk vélték, s igy írták át. Hasonlón dicsekedtek vele birto­
kosai, mint Szent István nemesei az ujabb időkig", miglen a mai 
élesebb vizsgálat a tévedést fölvilágosírá. Érdekes je-leiiet szintén, 
hogy midőn a mult században az oklevelet akkori birtokosa egy 
tzegény bocskoros nemes a pozsonyi törvényszéknek igazolásul be­
mutatta; az egész törvényszék felállva tanusitá mély tiszteletét az 

•) Hadai ol<a<>onk a t é rképeken • fnMrnjro ' than. de a c a l t é k o z i nép tő l hiába ke'r-
d e z z u k a z ' . d e M a r i r l * » a inad ukról mindenki t u d ; maglik u in«-lnik'ii»k nevez ik magu­
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ereklye iránt, mellyet első sz. királyunk oklevelének vélt; Ünnepé­
lyesen figyelmeztetvén a szerény nemes atyafit, hogy családja ere­
detére nézve olly kincset bir az okiratban, minővel Magyarország 
hires családjai egyikesem dicsekedhetik. Egyébkint is mindenesetre 
igen kevesen lesznek ezek közöl, kik csak III. István oklevelét ÍB 
képesek volnának eredetiben fölmutatni. 

Régi és érdekes nyomokkal telve van ezen vidék is. — Böős 
felé ezen a tájékon okirataink folyvást „ Villa Árpád11 és ,; Villa Vités" 
nevü helyeket, meg „Árpádehukat'1 emlegetnek : tehát Árpád és ti-
lézék tarosát vagy telepét. Ma hiában keresnéd ezek emlékét vala­
mint történetünkben, ugy itt is. Csak a helynevek kikérdezése, a 
boösi levéltári okmányok és régibb uradalmi térképek nyomán jöt­
tünk rá, hogy itt csakugyan egy „Pogdny-Ssiget" nevü hely mel­
lett még Árpád föld és Árpád soka nevü legelők és rétek léteztek, 
mellyeket máig is a nép Árpa földeknek és Árpa sokának nevez. 
Nyilván a régi nemzeti dicsőség emlékével feledett Árpádnál sok­
kal közelebb állott az elsatnyult ivadéknak mindennapi szükségleti 
czikkei egyike, az árpa! — Még érdekesebbé teszi ezen régi hely­
neveket azon körülmény, hogy épen ezen a téren Patás helység felé 
ismét pogány sírhalmok is állanak; mellyeket kinézésöknél és a ta­
lált csontok és vaseszközöknél fogva a nép is illyeneknek tart. De 
a figyelmet ezen irányban már maga a név is fölébreszti. Mert bát­
ran figyelmeztethetjük olvasóinkat, hogy a hol csak hazánkban 
Pata, Patás, Patony helynevek, söt a hol ezek különféle,összetéte­
lekben is elöjönek, ott az eddigi tapasztalások szerint többnyire po­
gány sírhalmok vehetők észre. A név erre vonatkozó jelentését már 
máshol magyaráztuk. 

Mindezen régi telepeknek később némileg központjává lön Böős, 
maga is talán mint neve gyanittatja, a Besenyők egyik régi székhelye. 
Sánczokkal és tornyokkal erősített egykori várkastélya, jelenleg 
ujabb ízlésben nyaraló palotává átalakítva csinos angol kert köze­
pett áll. (L. 7. kép). Már 1242-ben a hely a Gutkeled nemből szár­
mazó Omodék vagy Amadék birtoka levén, nem egy hőst és kitűnő 
férfit adott a honnak. Jelenleg ezen régi család is kihalt. Az utolsó 
Amadé nagy zenekedvelő és udvari zenegróf levén, idejében számos 
zenészi nevezetességek látogatták e helyet. Igy lön a hősök sas­
fészke csiripölö verebek vagy csak hangverseuyzö csalogányok la­
kává. Nem rég tereméit még a család ősei és más nevt zetes férfiak 
képcsarnoka diszité. Most az előbbiek az idegen örökösök közt, kik 
rajtok osztakoztak, szétszórvák; míg az utóbbiak, többnyire XVII . 
századi nevezetes férfiak arczképei, a ház padlásán találhatók. Leg­
becsesebb kincse még dus levéltára, melly 1242-től kezdve, számos 
érdekes és érdekesnél érdekesebb eredeti hártya okiratokkal bővel­
kedik. Az első mindjárt egy előkelő tatár elfogásaáltal magát vitézül 
kitüntetett Omode Bzámára szóló adomány. Valóságos okmánytani 
curiosum egy másik : Kun László korabéli 5 ujj hosszú és 10 vonal 
szélességű — talán a legkisebb ismeretes-hártyaokirat, ehhez még 
nemzeti közjogi tekintetben is igen nevezetes tartalommal bir. 
Mindnyája pedig nagy fontosságú arra nézve, ki ezen vidék alapos 
történetét egykor megirandja. Áz ujabb korból nevezetesek szintén 

1 Amadé László a költő levelezései és véírreridelete. Mindezen kin-
cseket Karácsonyi levéltárnok ur, báró Schmerzing egyik örököa 
szivea engedelme következtében a legnagyobb készséggel s mi több, 
kitűnő tárgyavatottsággal ismerteté meg velünk. Csodáltuk valóban 
ezen ritka tudományban! jártasságát. A könnyüség és biztosság, 
melylyel az okiratoknak nem csak literalis, de sensualis nehézségeit 
is a legnagyobb könnyűséggel megfejté, dicséretére vált volna a 
hires párisi Ecole des Chartes vagyFoucard velcnezci diplomatikai 
intézete — a legnevezetesebb okmánytani két iskola — legelső ta-
nonczának is De még inkább álmélkodtunk, midőn hallók, hogy 
még csak Horvát Ltván tanitványa sem volt. (A derék mester di­
cséretére közben legyen mondva, hogy többször volt már alkalmunk 
találkozni hazánkban az okmánytáriban meglepőleg járatos és ava­
tott egyénekkel, kik mind a derék Horvát István iskolájából kerül­
tek ki); — hanem saját szorgalmával s gyakorlata által szerezte 
meg a legkellöbb segédeszközök nélkül ezen ügyességet és könnyű­
séget és pedig a katonai pályán töltött java éveiben, hol már mint 
köz vitéz, minden szabad idejét, a mennyiben lehetett a hazai törté­
nelem tanulmányozására forditá, ez időben szerzett kedves Ist-
vánffyját most is különös gyönyörrel olvasgatja. Sajnos, hogy ne­
mes szenvídélyének tágabb tér nem nyilt, a közhasznúvá emelke­
déstől elszigetelt helyzete 8 viszonyai elmaraszták. 

Valóban igen gyakran van alkalmunk tapasztalni, hogy hon-



fiaink között nemcsak a gyakorlati életben, de az ipar, raütan és 
humoristicus tudományok terén is annyi lángész, vagy csak olly sok 
ugy nevezett naturalista talentom és ügyesség létezik, hogy épen 
csak az alapos szakban, társulati összeköttetések általi kifejlődés és 
felhaaználtatás, meg talán egy kis kiturés, a közönség elismerő föl 
karolása és buzdítása hiányzik arra, mikép nyilt eszünk s szellemdus 
fölfogásunkkal méltóbb sükerekre s dicsőségre nem tehetünk szert 
a művelődés, ipar és tudomány terén. —Ismertünk például egy illy 
naturalistát, ki olly avatottsággal és mély felfogással tudta inter 
pretálni régi krónikái történetkutföink legnehezebb helyeit vagy a 
kezébe akadt okiratok homályos részleteit, hogy fölöttök bármikor 
akadémiai előadást rögtönözhetett volna; a nélkül azonban, hogy 
máskép a legkevésbé is gondolt volna a tárgy hermeneutikájával 
vagy kritikai szaktanulmánynyal. Jó formán krónikája nevit sem 
tudta, és tétele bebizonyítására csak az ö régi győri kalendáriumára 
szokott volt hivatkozni, mellynek t. i. mult századi latin folyamai­
ban Béla kir. névtelen jegyzője és Turóczi krónikája szakonkint le­
nyomatva megjelent, s honnét ö a szöveget egyedül ismerte 
volt. És midőn emiitők neki a Tudóstársaságot, mint a melylyel az 
egy vagy más általa fölfedezett okiratot s annak felvilágosítását 
közölhetné; ugy nyilatkozott, hogy mivel ö 1849 óta hirlapot sem 
olvasott, azt gondolta, hogy mindennek már most régen vége van 
stb. — Milly díszére válik pedig történelmünknek, ha nyilt eszével, 
szellemdus és mély felfogásával alapos szaktanulmányt párosít vala. 
De ezen hiányban szenvedett mindig annyi remeklő naturalistánk: 
iskoláinkban, akadémiánkban, országgyűlési és megyei teremeink-
ben és azonkivül — intra et extra muros. — Ehhez járul még azon 
szétoszlottság, érdekletlenség és részvéthiány, miszerint mindenki 
csak magának él, a maga utján isolálva jár, nem keresve összeköt­
tetéseket, nem kisérvén egymás tanulmányait s elöhaladását figye­
lemmel; nagyobbára részvétlenek levén a napi sajtó, tudományos 
folyóiratok és egyesületek iránt; egy szóval : mitsem gondolván a 
jobbal és többel, a további előrehaladással. Ezek vélném föokai, egy­
szersmind hátramaradásunknak és veszteglésünknek, hogy mitsem 
akarván tudni egyik a másiktól, a szak és kutfötanulmányról, mind 
a mellett vagy épen azért egyik a másikát ismételjük, leirogatjuk 
mint ujat, a mi már századszor is el volt mondva, stb. Ezen fejezet­
ről általában igen sokat és gyakran lehet és kellene beszélni; külö­
nösen napi sajtónknak és néplapjainknak. Itt azonban bocsánat a 
kitérésért; de az efféle eszmék sehol sem tolulnak fel inkább, mint 
elszigetelt provinczialis életünk és számos parlagi capacitásaink 
szemlélésénél és tapasztalásánál. 

lh!|UUii ht.tlktut.l 

A kisded óvoda. 
Korunk egyik jelszava a „népnevelés." Alig van a folyóiratokban lap, 

mellyen ezt sürgető vagy ennek elöhaladását hirdető sorok ne volnának. Milly 
gyakran olvassuk, hogy itt vagy ott uj iskolák keletkeztek, vagy a meglevők 
uj osztályokkal növekedtek ; de hogy azok alá alap rakatnék — kiededóvodák 
létesítéséről — minél kevesebbet hallhatni. Pedig a kisdedóvodák épen olly 
szükségesek mint az iskolák : kiegészítő alapjai az iskoláknak. Es az óvodák 
ezen szükségességét már a hajdankorban is érezték s tudták. Lycurg tőrvé­
nyei a spártai gyenge gyermeket a bölcsön tul mindjárt közintézetben nevel­
tetni parancsolták, a rómaiaknál pedig a gyermekek mellé rendeltetett mi-
veltebb rabszolgák nem annyira tanitók, mint óvók voltak. A szent könyv, a 
Biblia pedig a kis gyermekeket a legforróbban ajánlja hű és éber gondosko­
dásunkba, és szent vallásunk alapitója, a Megváltó, ki magához vitette és 
megáldotta a kis gyermekeket, ezen dicső példája által, szivünkre köti a rajok 
fordítandó legmagasb gondoskodást. 

Azonban a sajátlagos kisdedóvás, mint illyen, még is csak az ujabb kor 
szüleménye, mellynek első csirája a hallei Frankénak az elhagyatott árvákról! 
gondoskodásában, főkép pedig Pestalozzi hasonnemü intézkedésében s a sa­
játlagos kisdedóvásra vonatkozó eszméiben keresendő. 0 megérte azon ma­
gasztos örömet, hogy szép eszméit valósulni látta, mert halála (1827) előtt 
Német és Francziaországhan már több kisdedóvoda állíttatott fel. 

De az ujabb kornak a kisdedóvodákra legnagyobb s égető szüksége is 
van. Szükség azért, hogy a kisdedóvás eszméje minél inkább népszerüsittes-
sek, hogy az a nép nem tudományosan mivolt osztályának is, főkép falvak és 
mezővárosokon gondolkozásába átmenjen s ott munkás legyen. 

A z óvodák cseVfának megismertetése teszi tárgyát ezen igénytelen so­
roknak s óhajtom, hogy azokat a népnek azon osztályai is olvassák, roellyek-
nek előbbkelői, mint a falusi a mezővárosi elöljárók, községük kisdedeiről, 
annak leendő tagjairól már előre gondoskodni mulhatlanul tartoznak. 

I. A kisdedóvodák egyik s fő aélja a kisded testi épségének • életének 
megőrzése, megóvása. A l ig képzelhetni, milly kevés ember bir tökéletes ép 
testtel; az emberiség nagyobb része kisebb s nagyobb mértékben hibás, mond­
hatni nyomorék, mit az ujonezosáe — melly l ő —15 közöl alig talál egy épet 

— kézzel foghatólag igazol. Es e baj nagy részben a már járni megtanult 
kisdedek csaknem teljes elhanyagolásában alapszik. ( A dicséretes kivételek­
ről nem szólok). A dologgal elfoglalt főkép közrendű szülék elbocsátják, el­
küldik kisgyermekeiket maguktól, miközben az utczákon s szomszéd udvaro­
kon, egy vagy más ok miatt sokan erős sérülést kapnak, mit ők féltökben 
szüléiktől eltitkolnak, s csak idővel mint orvosolhatlan baj üti ki magát. A 
magukra hagyott 3 — 6 éves kis gyermekek ugyan is össze csoport ózván, meg­
történik, hogy a pajkosabbak vagy erősebbek vezetése alatt olly közös játé­
kot kezdenek, melly a gyengébbekre igen könnyen vészes eredményű lesz. 
Kakásra lökdösik, például egymást, s a „kicsiny a rakás"-ban az alsók, és 
ezek mindig a gyengébbek, jajgatni is alig tudnak, s mellök összenyomatván 
közel állnak a megfuladáshoz. A z erősebb csak ugy szeszélyből s magavetés­
ből elkezdi a gyengébbeket össze vissza rángatni, lökdösni, földhöz verni. 
Majd valamellyik, ki jól tud szaladni, versenyfutásra hivja fel a többit, mi­
közben az elesés, és fcllökés a leggyakoriabb. Majd egymás száját, szemét, 
fülét porral televerik s fülökbe meggy-és cseresznye magot lődöznek, — felhe­
vülnek, kiizzadnak s hideg vizre mennek. Majd valamelly j ó ugró nagyot ug­
rik árkon által vagy magas helyről alá e a többit veszélyes, sérülést okozható 
utánzásra fólhivja. Vájjon a kis gyermekek sürfl halálozásának egyik 
oka nem a mondottakban rejlik-e? Hát a rendkívül nagy szerencsétlenségek, 
mellyek közöl néha egy vagy kettő, intő például s az óvodák kiáltó szüksé­
gét igazolva, a lapok utján ÍB közzé tétetik, milly számosaki Igy nálunk ta­
vai nyáron egy 4 éves, az utczán ácsorgó Ivánkának vállpereczét törte el a 
rajta keresztül ment szekér. Azelőtt egy más lyánka, szüleinek távol léte 
alatt a konyha előtt ruhája meggyuladván, összeégett, s néhány napra, nagy 
kinok után kiadá lelkét. De az illy rémes szerencsétlenségeken kivül — mit 
a szülék tán nem is gyanitnak — hányat nem visszeo sirba az előre s hátra 
födetlen fővel kószáló gyermekek közöl a napszúrás. 

Mindezek és hasonló számtalan bajok és veszélyek nagy részben meg­
szűnnének a kisgyermekeket ostromolni és tizedelni, ha ezek a bizonytalan 
magukra hagyottságból az óvodák gondoskodása és ótalma alá vétetnének. 
Sőt itt testalkatuk s egyéniségökhöz mért játék szerű testgyakorlás által testi 
erejöket és ügyességöket még nevelhetnék. 

II. De valamint testileg ugy lelkileg is romlást okoz a kisdedeknek el­
hanyagoltsága; és azért az ő lelki épségök fenntartása és erősbitése is eséfja 
a kisdedóvodáknak. 

a) Azt kérdem először is : micsoda szellemi képezést nyernek a közrendű 
szülék gyermekei, miután beszélni megtanultak, iskolába küldetésükig? Sem­
mit, vagy igen keveset. Elsajátították ugyan annak eszközét,a nyelvet, a be­
szélni tudást , és ezzel szellemi fcjlŐdésök már útnak is indult; vagy képesekké 
tétettek a nehéz nyelv elsajátítása után a naponkinti szellemi tovább tovább 
fejlődésre : az értelem lassankinti erősbitésére, ismeretek gyűjtésére, a belátás 
és itélő tehetség felvilágosítása és szilárdítására stb. De csak is eddig van 
minden. A tovább képzés csaknem egészen elmarad. Mihelyt a gyermek járni 
és beszélni megtanult, a bajoskodástól szabadulni szerető szülék mintegy el­
taszítják őt maguktól; valamit löknek kezébe, hogy azzal töltse idejét, vagy 
macskához s kutyához küldik, hogy mulassa magút, vagy ügyetlen s értetlen 
pesztonkára hagyják, kitől még csak okos szót sem hallhat. Szerencse, ha a 
gyermeknek öreg, dologra már nem menő nagyanyja van, mert ettől, ha nem 
durva és zsérabes, ha a gyermeki kérdezősködés nem boszszantja, csak ra­
gadhat rá valami. 

A beszélni • járni megtanulás után tehát a gyermeknél szellemileg csak­
nem egész megállapodás történik s ezzel beáll a butulás korszaka; mert a lelki 
tehetségek ereje, ha illő, korhoz mért munkával el nem foglaltatik, elzüllik, mi­
nek következtében a gyermek, még 5—6 évével is az okos és következtető 
beszéd hallgatása és felfogására nagyon alkalmatlan, s csak bámész és -zája-
tátó marad. Igazolja ezt az iskolába küldött 6 — 7 éves gyermek, ki a hozzá 
intézett beszéd alatt csak szemével kalandoz vagy bámul, s nem képes figyel­
mezni olly beszédre, mellynek tárgyával bizony már régen megismerkedhe­
tett volna, mi miatt az iskolai haladás nagyon nagyon akadályoztatik. 

Mind ezen bajnak a kisdedóvoda elejét veszi. lÜgyes és kellőleg ki­
képzett ó v ó a gyenge kor erejéhez s hajlamához mért, fokozatosan ma-
gasbuló különféle kellemes szellemi foglalkozást ad a gyermeknek, s ngy in­
tézi még játékát is, hogy azáltal az értelem s gondolkozó erő gyakoroltassák. 
Történetecskék, mesék, természeti tárgyakróli elbeszélések, térképek és föld­
gömb mutogatása, számolás stb. s figyelmeztetés minden beszédeire és tet­
teire B magaviseletére kimondhatlanul fejtik a gyermek gyenge elméjét s ké­
szítik és alakítják a sajátlagos iskolai tanulásra. — A millyen különbség van 
egy okos beszéd hallása közben nevekedett városi ifju és egy parlagi paraszt 
legény között, olly különbség lesz az okos óvó keze által idomított és az ut­
czán 3 — 6 évéig kóborló gyermek között. Ez csak bámul vagy száját tátja 
vagy lesüti fejét, amaz figyel, okosan felel a beszél és nyomós kérdéseket te­
sten fél. • « « k« . . . . . . . Könyves János. 

Emlékezés A kolozsvári g a z d a s z A t l és fp«rkiállitásra. 

A mint e lapok olvasói annak idejében értesültek, erdélyi testvéreink 
nem rég ünnepet tártának azon szellemi versenyek egyikére, a mellyek ko­
runkban igen jelentékenj bizonyitványai egy nemzet életrevalóságának, épen 
ugy, mint voltak hajdan a véres, eldöntő ütközetek, a hol a népek testi 
ügyességüknek s bátorságuknak adák jeleit. 

Ez ünnepély a m. é. november 18.—22-ik napjain Kolozsvárit tartott 
gazdászati és iparkiállitás megnyitása volt. 

A kiállítás, melly mint ipartarlat Erdélyben illy nagyobb terjedelem-



ben a legelső, az erdélyi gazdasági egylet és a kolozsvári kereskedelmi s ipar­
kamara egyesült munkásságának eredménye volt. 

Első, de az iránta mutatott részvétnél fogva, sokat igérő kisérlet, a 
melly sok tekintetben képes Erdély iparönérzetét emelni; s a mellyből azon 
buzdító következtetést lehete húzni, hogy a hazni ipar, bárha a körülmé­
nyeknél fogva lassú haladásban van is, de mindenesetre halad ;s bárha a kül­
földdel nem versenyezhet, de a belföldi szükségeknek igen nagy részben 
kielégítő készítményeket képes szolgáltatni. Es e következtetés elég örven­
detes most, midőn a nemzeteknek önállóságot, függetlenséget s anyagi j ó ­
létet csak az biztosithat, ha más nemzetektől nem engedik magukat szellemi 
fejlettségben s iparos ügyességben tulszárnyaltatni. 

A k o l o s v á r i i p a r m ú k i á l l i t á s e m l é k - é r m e . 

A z ünnepélyt Erdély egyik legnépszerűbb fia, a gazdasági egyesület 
elnöke, gróf Mikó Imre tevé emlékezetessé lelkes, velős beszédével, a 
melly a kiállítási terem minden zugát ellepő s a társadalom minden osztályát 
képviselő közönség-érzelmeit hiven tolmácsolta s Erdély ez ügyben fenforgó 
nézeteinek, óhajtásának viszhangja volt. 

Mint olly emléket, a melly magyar feliratú érmeink számát szaporítja, 
adjuk ezen alkalommal a kiállítók közt jutalmul osztogatott ezüst és bronz 
érmek rajzát. 

Igénytelen s/.o a naptárak ügyében. *) 
( A g ö r ö g kath, ke re sz tyének s z e m p o n t j á b ó l . ) 

A Vasárnapi Újság folyó évi 1. számában „Vízkereszt" czim alatt 
alapos eszmék érintetnek a hónapok- és ünnepeknek szokásban levő hiányos 
elnevezésére nézve, ám azokban meg nem nyugodni elegendő ok föl nem 
merül. — Máskép áll a dolog reánk görög katholikusokra vonatkozva, mi 
ugyanis, miként ünnepeink a naptárakban közöltetnek, a köznapi életben 
egész biztossággal magunkat hozzájuk nem alkalmaztathatjuk; avagy miért 
jelöltetnek számos szentek nevei ó-naptárunkban veres betűkkel, mintha ün­
nepül szolgálnának, holott azoknak ünnepies szertartásokkali megülését sem 
egyházi, sem világi törvények nem rendelik, és legkevésbé sem levén kötele­
zők, gyakorlatilag valósággnl meg sem is tartatnak; ellenben léteznek ünnep­
napok, mellyekre a naptárakban kijelölés nem történik. Lehet ugyan, hogy 
némellyeket közülük a szakadár ó-hitűek mai nap is valóságos ünnepkint 
megszentelnek, vagy ott, hol bizonyos, illy veres betűvel jelölt szentnek ne­
vére teljes ünnepélyességgel templomünnep tartatik, de ezen eset a latin 
egyházban is előadja magát, anélkül, hogy veres betűvel tétessenek ki az illy 
templomszentek, — ezen kivül több helyeken számos „fogadott ünnepeket" is 
ájtatosan megülvén a buzgó hívek, de azért ezekre sincs a naptárakban semmi 
figyelmeztetés — mert nem átalánosak, nem decretálisok. — Ezen nézethez 
járul, hogy édes honunkban — azt véljük — az ó-naptárban nagyobb előny­
nyel fordittatik figyelem a görög-katholikusok, mint a görög szakadárok ün­
nepeinek minél pontosabb kitevésére, hogy a mindennnpi életben a naptár 
biztos útmutatásul szolgáljon, és kitűzött czéljának megfeleljen, szabadjon 
ezt kiválóan legalább a nagy elterjedtségü „István bácsi naptáráról" rendü­
letlenül hinnünk, melly köz kézen forog közöttünk is. 

Mégis épen ebben mindjárt január 14-én ott van veres betűvel Sabbas, 
18-án Athan. Cyr. , 25-én Gergely. Mártius 1-én Eud., 9-én 40 vért. Apr . 16. 
Vízkereszt. 25-én Márk ev. 30-án Jakab ap. Május 8-án Kereszt. J. (melly 
napon különben is János Ev. napja van), azután 21-én Szil. Dona. Jun. 17-én 
Bertalan ap. Aug. 9-én Mátyás ap. Sept. 26-án János Ev.Ocí. 6-án Tamás ap. 
9-én Jakab ap. 18-án Lukács Ev. Nov. 13-án Ar . sz. Jan. 16-án Máté, 30-án 
And . — egészben 19 ünnep, mellyeket, hogy mi ünnepekül megtartanánk, a 
naptárak után a világ hibásan gondolja, mi több, dec. 8-án (ez 9-én v a n ) B . A . 
fogant, sincs ez ideig mélt. megyés püspökeinktől decretahs ünnepül kiadva. 
Ellenben ott van jan. 30-án fekete betűvel Bálás, már pedig e napon sz. Basil. 

" ) £ c z i k k e t k ö v e t k e z ő l evé l k í sé re tében v e t t ü k : , . T . s ze rkesz tő nrt A l i g v a n b o ­
n t ó b b va l ami az e m b e r r e , min t az ó-naptárakban ö s szeha lmozo t t v e r e s be t t ikke i j e g y ­

ze t t ü n n e p n a p o k szemlé lé se , me l lveknek n a g y részé t n e m t a r t j u k ; é s miu tán ez által a 
naptárak b e c s e az e l é g nagyszámú g ö r ö g - k a t h . n é p s é g e lő t t népszerü t len i t t e t ik , de s ő t a 
t ö b b i h i t f e l ekeze tek k ö z t is — kivál t v e g y e s lakosú k ö z s é g e k b e n — e b b ő l n a g y zavar , 
b o s z a n k o d á s és i n g e r k e d é s támad - t ö b b e n fe lhívták alul ir tat e z iránt, m i n d e n j ó t és k o r ­
sze rű t hüu f ö l k a r o l ó t. szerkesztő u rnák n a g y b e c s ű lapja iban e g y i g é n y t e l e n fö lszóla lás 
k ö z z é t e v é s é r e , — e v é g b é l van s i e r e m c s é m fö lké rn i t. s ze rkesz tő urat, miszer in t az t v i l ág 
e lé bocsá tan i sz íveskedjék . — U g y l e h e t , e g y kis l endü le te t f o g e l ő i d é z n i e z e n m i n d e n ­
esetre jav í tás t hatalmasan sü rge tő ü g y b e n . — Józse fháza ( S z a t m á r ) , j a n . 1 7 . 1 8 6 8 . — P. M. 

sz. Gergely és Ar. sz. ez. János fŐpásztorok átalánosan ünnepeltetnek. T o ­
vábbá fájdalmasan kell észrevennünk, hogy aug. 20-án Szent István első apos­
toli királyunk ünnepe a görög naptárban ki nem tétetik, jóllehet egyházunk­
ban tiszteletére ünnepet szentelünk, —az „apostolra" vonatkozó szertartások 
és iinák kíséretében ; sőt népünk, kivált, hol a rom. katholiknsokkal vegyesen 
vannak, jobban megüli e sz.napot, mint a protestáns nép. Ennélfogva a czél-
szerüség hozná magával, erre a t. naptár szerkesztő uraknak figyelmezni, s oda 
hatni, hogy e nemzeti ünnep átalános érdeke hazafiúi közszellemben nyilvánul­
jon , és a kedves hon minden fia által hűn megszenteltessék, mert a mi hazánk 
is bizonyára 6em nem az álmodott Románia, sem nem a hatalmas RuBsia, ha­
nem sz. István dicső Magyarországa. Óhajtanok még, hogy a vajas hét előtti 
szombatra a,,halottak emléke"jelöltetnék fekete betűvel, miután egyházunk­
ban az e napon megkezdett isteni szolgálat a megholtakért még hat követ­
kező szombaton is tart, és a nagyböjt 5-ik szombatján rekesztetik be . 

Kivánatos lenne tehát ezen igénytelen észrevételek folytán a görög 
naptárban a szükségelt csekély korszerű javítást eszközölni, hogy az nyugodt 
meggyőződéssel válnék használhatóvá, és elkerültetnének ama számtalan b o -
szantgatások, mellyekkel a többi vallásfelekezetek görög népünket illetik, 
mintha csak annyi és olly ünnepeket tartanának, hányat és millyet akarnak, 
elkerültetnének a csalatkozások, mellyekbe a naptárak minden vallásunkat 
hoznak hibásan kitett ünnepeinkkel (és ez nagy hiba, hol a községekben több 
vallásfelekezet van), és a mi legfőbb, saját görög népünk részéről megszűnnék 
a bizalmatlankodás lelkészeik irányában, mintha némelly ünnepeket szemé­
lyesen ők elhagyatnának, másokat ellenben megtartatnának velők, mint pél­
dául sz. Istvánra nézve néhol fönáll a panasz. 

Esedezünk azért javításért az ó-naptárban, különben népünk előtt vész 
a naptárak hitele, vagy vész bizalma a lelkészek iránt! illy ellenmondásos 
okozatokon pedig a müveit ember is méltán megbotránkozik. — Pap Mihály, 
józsefházi görög-kath. lelkész, többek nevében. 

Egy kis arab rege. 
Van egy neme a fogadásnak az araboknál, melly abból áll, hogy midőn 

egyik a másiktól valamelly tárgyat kezéből elvesz, egy bizonyos s meghatá­
rozott szót kell az átvevőnek mondani, különben vesztő fél leend. 

E g y bölcs utazván az arabok közt, eltikkadva a nap hevétől, árnyat és 
nyugalmat keresendő egy hajlékhoz közeledett, hol a honn levő szép arab 
nőtől szivesen fogadtatván, s ettől utazása czélja felől kérdeztetve, bölcsünk' 
következőleg felelt : „ E n bölcs vagyok; még az asszonyi elmék természete 
tanulmányát szeretném tudományomhoz csatolni, ez czélja jelen utáninak." 
„Nagyba kezdett, uram," felelt a nő; „végtelen a Zabára sivatagja, de vég­
telenebb az asszonyi ész határa." Később közeledett egymáshoz a pár, 
s bölcsünknél megbukott a philosophia; már-már azon ponton valának, hon­
nan nincs többé menekülés. S íme, hirtelen lódobogás hallik, a nő ijedten 
ugrik fol, alig bírván súgni : „Veszve vagyunk. Fé l jem!" Ezzel minden to ­
vábbi szó nélkül bölcsünket egy mellékkamarába zárta, kulcsát magához ve-
vén; azután mosolyogva indult férje elé, kinek minden habozás nélkül szóról 
szóra elbeszélte a bölcscsel történteket, hozzá tevén : „ d e Allah nagy, s nem 
feledkezett meg a már meghajlott gyenge nőről, mert téged küldött épen 
azon pillanatban, mielőtt bűtelen lettem volna, és én őt dühöd elől ezen ka­
marába zártam." Képzelhetni dühét az arabnak, kikapva neje kezéből a kul­
csot, rohant, hogy bölcsünket meggyilkolja. De háta mögött neje hahotája 
egy pillanatra megdermeszté lábait : „Megnyertelek, szólt most a ravasz nő, 
ujjával megfenyegetve őt, elfeleded mondani a meghatározott szót, midőn a 
kulcsot tőlem átvevéd. A z egész egy kigondolt tréfa, s a bölcsnek hire sincs, 
ám nyisd ki a kamarát, s győződjél meg, hogy igazat beszélek." A z arab 
szégyennel ismerte el veszteségét. Később midőn a férj eltávozott, a nő ki-
ereszté foglyát, ki halálos félelmétől megszabadulván, iparkodott e házat el­
hagyni ; de a nő nem mulasztotta el szivére kötni : hogy a most tapasztaltat 
ne feledje tanulmányai közé följegyezni. 

Jancsó hnszár. 
( A d o m a . ) 

Jancsó huszár hajdan, 
Még a j ó világban, 

Részeg volt a hétnek 
Mind a hét napjában. 

„ A z angyalát kendnek! 
Mint egy boros kancsó, 

— Dörgött kapitánya — 
Mindig részeg Jancsó! 

Megtanítom kendet 
Meg én, engem úgyse ! 

Mondom, ha részeg lesz, 
Másnap megjelentse!" 

Tisztelgett a huszár 
Jót csapván kardjára 

Sarkon fordul s elmén — 
El a koresi>mába. 

„ V i t é z kapitány ur! 
Alásan jelentem, 

— Szólt másnap a huszár 
Tegnap részeg lettem." 

„ A meny kőben! hisz kend 
Mint egy teli kupa, 

— Kiáltott a j ó tiszt — 
Ma ís be van rúgva 1" 

„Vi t éz kapitány ur, 
Szépen megkövetem, 

D e én ezt a mait 
Csak holnap jelentem. Mártonffy Ignács 
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FARSANG BOLONDJAI. 

} í M a együnk meg mindent, holnap aztán koplaljunk. Legyünk 
vigan, kiabáljunk, tánczoljunk, nevessünk három nap és három 
éjjel; hat hétig azután ráérünk búsulni, böjtölni és — köhögni." 

Körülbelül ez az értelme a farsang utolsó bohóságainak. 
Igy is fogták azt fel minden országban s rendesen az ollyan 

népek, a kiknek legtöbb módjuk van a böjtölésben, vagy legtöbb 
okuk a szomorkodásra, vigadnak legtöbbet húshagyó kedd éjsza­
káján. Az utczák, a köztérek megtelnek álarezos népekkel, kocsik, 
szekerek megrakodva nymphákkal és görög istenekkel csörtetnek 
a tarka néptömeg közt, mellyben legföljebb egy-egy rendőr szemé­
lye maradt meg józan emberi alaknak; a többi szarvas ördögöt, 
tarkára festett indiánt, pánczélos lovagot, medvét és oroszlánt, tö­
rök basát, chinai mandarint s más furcsa bolondot csinált magából. 
Parisban régente farsang bolondjainak igen tekintélyes világi ál­
lású személyek álezáit választották; a hugonották idejében ronda 
ördögök társaságában, hugonotta nőknek öltöztek a farsang bo­
londjai, azokat gúnyolva hosszú hegyes fökötöikkel; később a leg-
rémségesebb eszméket, magát a döghalált; a himlőt, a cholerát, 
az influenzát alakozták ki; szeme közé nevetve a halálnak, s még 
annak a képéből is maskarát csinálva; igy még az orosznak is 
megvan farsang utolsó napján a maga bolondja; a massliczamedve, 
azt hordja szánon faluról falura s iszsza a pálinkát víg medve ké­
pében. 

Csak a magyarnak nincs farsang bolondja. 
Az az, hogy embere van biz ennek elég, a kit a farsang bo­

londdá tesz, de hogy az a szokás hiányzik nála, miszerint az ember 
magát önkényt a farsang bolondjának vallja, s még dicsekedjék 
vele, hogy az esze elment. 

Vu. i 

A magyar ember soha sem szerette az igen-igen nagy örö­
met; söt azt beszélik róla, hogy sirva szokott vigadni. Ebből is 
látszik, hogy senkinek sincs annyi philosophiája, mint nekünk. A 
régi egyiptomiak, mikor vigadtak, az asztal elé hozatták őseik mú­
miáit, hogy azoknak hideg látványa mérsékelje a vigadók örömét. 
Lám nekünk múmiákra sincs szükségünk, hogy kedvünket mérsé­
keljük. 

Különösen ollyan józan farsang, mint az idei, még alig telt le 
fejünk fölött, és különösebben lábaink alatt. Alig akad meg divat­
lapjainkban egy egy vidéki tánczvigalmi tudósítás, mig más évben 
a szerkesztők böjt felé nyakig ültek az elkésett dalidói levelezések­
ben ; legfeljebb egy egy jótékony czélu vigalom tanúskodik — in­
kább az emberek jó szivéről, mint széles kedvéről. Maga Pest is 
alig tudott egy pár közvigalmat létrehozni, azoknak is több volt a 
nézője, mint a tánezolója. 

„Takarékosság!" ez az ős.ki farsangban a jelszó. 

A debreczeni vásárban mind csak a daróezmentét vették; 
finom posztókabát mindössze kettő kelt el. A kartonosboltok jó 
vásárt csináltak, a selyem és bársonyárusoknak békét hagytak 
szépen. 

Kezdünk megtérni a magunk jóvoltához. 
Torta helyett hajdukása, fagylalt helyett füstölt kolbász, máz-

topány helyett bagaria, kártya helyett gazdasági könyv, zongora 
helyett varróasztal; szerető helyett feleség. Igy aztán csak lesz be­
lőlünk valami. 

S akkor aztán elmondhatjuk magunknak vigasztalásul, hogy 
nem találtak ollyan jó földre nálunk a farsang bolondjai, mint 
más hires nemzeteknél; de megtermettek azok helyett köztünk — 
a farsang bölcsei. 

Kakas Márton. 



Irodalom és művészet. 
— (A 100 aranyos Teleki-jutalomra beadott vígjátékokról) a legjobb 

hírek keringenek. A darabok ugyan még a bírák titkai közé tartoznak, de 
egyik máaik vélemény caak elszivárog elűlegesen is a közönség köze. A z a 
hire, hogy a pálya vígjátékok között alig van egy két kivető. Irodalmunk és 
színmű vészetünk érdekében igen örvendünk e nyereményeknek, s nagy hala­
dásnak veszszük a mult évi pályázat óta, a midőn, mint tudva van, ama hí­
ressé vált ,,színvonal alatti" állapot mondatott ki. Egy valaki most az 
ellenkezőtől tart s attól fél, hogy most majd azt találják kimondani, hogy a 
darabok „ a színvonal felett" állanak s majd azért kapnak ki. Nem kell félni. 

£ (Pályásat.) A „Gazd. L a p . " ban olvassuk, hogy azon több rendbeli 
gazdasági pályakérdésre, mellyekre a mult év elején b. Sina Simon dijakat 
tűzött, s mellyeket a nevezett lap hirdetett ki, mult hó 31-ig, mint határna­
pig, 15 pályamű érkezett be, u. m. 1 növénytani, 3 gazdaságépitészeti, 4 a 
részszázalékról (procentuatio), ti a mezőgazdasági számadásról, és 1 a barom­
tenyésztésről szóló; a kitűzve volt földtani kérdésre egy pályamű sem érke­
zett. E tény igen örvendetes jelensége annak, hogy hazánkban a mezőgaz­
daság tudományos oldalról is szép előhaladáet mutathat fel.. 

f (Pályásat.) A „Tan . L a p " mult évben nmélt. e főt. tr. Ranolder 
János veszprémi püspök ö excljának megbízásából következő jutalomkér­
dést hirdetett : „Mikép tanittassek és mikép ne tanittassék tanodáinkban a 
bibliai történet ?" A beérkezett kilencz pályamű közöl nyertes lőn Irsik Fe­
renc* szakaszi plébános Szatmárhan, dicséretre B közlésre méltónak találta­
tott még ZsasskoDssky József egri káplán éa Wittchen János hivatalnok dol­
gozata. 

/ (A Kerti Gazdaság) szerkesztője Hutirai Lukács Sándor Hardy-nak 
a gyümölcsfa nyeséséről irt könyvét szándékozik magyarra fordítva kiadni s 
ingyen megküldeni mindazon előfizetőinek, kik magukon kivül még három 
egész éves vagy aránylag annyi féléves előfizetőt gyűjtenek. 

4- (A „Budapesti szemle" IV. füzete) megjelent e napokban. Érdekes 
tartalmát teszik : János király és a diplomatia. Első közlemény. Szalag Lász­
lótól. — Virgil II . (Sainte-Beuce után) Székely J. — Geológiai alapnézetek 
a folytonossági elmélet szellemében. Szabó Józseftől. — Zord idő. Történeti 
regény.(Folytatás.) B. Kemény Zsigmondtól. — A nemzetközi j o g története. L 
( A z ókor népei.) Pauler Tivadartól. — Irodalmi szemle. A külföldi regény­
irodalom. Bérczy Károlytól .—Thackeray jellemzése. — Dickens és az angol 
kritika. Beranger jellemzése; utolsó dalai. Szász Károlytól. 

4- (Lendrai-album). A Ilf. szerint többen az irók közöl egy pompás 
Lendvai-albumot terveznek, a megdicsőültnek hiven talált arczképével, jel -
mezképen. 1. életrajzával, legjobb szerepei feljegyzéseivel,s életére vonatkozó 
elbeszélések és költeményekkel. 

— E napokban jelent meg illy czimü munka: „Alapos útmutató és hasz­
nos kézikönyv nők számára," a ruharajzhoz és annak tökéletes elkészítéséhez, 
tiz hasznaiható nagy minta rajzzal. Kidolgozta Király J ános. A munkácska 
ára 30 pkr., a 10 minta rajzé 1 pft. — E munka — mint szerzője értesít — 
nem a rég ismert bizonytalan és hosszas felosztású százalékos (centiméter) 
mérték után van kidolgozva, hanem saját tanulmány után tizedes (deciméter) 
mérték után, melly a mellett, hogy sokkal rövidebben van magyarázva, még 
azon czélazerüség is meg van benne, hogy utána magának mindenki mérté­
ket vehet, 8 mintát rajzolhat és ruháját tökéletesen elkészítheti. Azért ki e 
könyvecskét a tiz minta rajzzal együtt magának megszerzi, szorgalma által 
igen sokat takaríthat meg. Bérmentve megrendelhető (Pesten, Aldunasor, 3. 
az., 2. emelet, 7. sz. a.) a szerzőnél. 

0 (A Sz. István-társulat) lapjai közöl a „Kath . Néplap" 1595, a Kath. 
Christ" pedig 628 előfizetőt számlál. 

* * (Előfizetési felhívást) bocsátottak közre Bereck Béla és Hang Ferencz 
id. Dumas Sándor érdekesb regényeire. Kísérletüket a ..Cecília" és „ E g y 
galamb története" czimü regényekkel kezdik meg, de ha a közönség párto­
lása engedi, folytatni fogják a nevezett szerző több regényei fordításával. A z 
említett két regény 3 kötetben fog megjelenni. A 2 pft. előfizetési ár Budára 
küldendő — viziváros, föutcza 207. sz. 

* * Szelestey László „Huszárok könyvére" hirdet előfizetést 1 pftjával. 
E könyvben a szerző a huszárok eredeti sajátságait és életük egyes neveze­
tesebb momentumait akarja följegyezni, megörökíteni. 

0 Bulyovszky Lilla értesiti a t. cz. olvasó közönséget, hogy két kötet­
ben megjelenő Vti naplójára még folyó febr. végéig fogad el előfizetéseket 
helyben 1 ft. 40 kr., postán 2 pftjával; e határidő után a munka szétküldése 
az előfizetők számára azonnal megkezdetik. 

— „Nagy-anyó, mint mindenben jó tanácsadó." I l ly czimü közhasznú 
könyvre nyit előfizetést Vörös Eszter Hód-Mező-Vásárhelyen. Előfizetési dij 
1 pft. Felhívjuk e munkára a női közönség figyelmét, s mindazokat, kiknek 
rendeltetése az, hogy nagyanyákká legyenek. 

— (A prot. Egyházi Népkönyvtár.) T e t é t l e n (Észak-Bihar), jan. 27. 
Örömmel nyúlok tollboz, valahányszor népünk erkölcsi, anyagi és szellemi 
haladását észreveszem, vagy midőn olly eszközöket látok, s tapasztalok, 
mellyek különösen a nép józan felvilágosítására, a vallásos buzgóság, közer­
kölcsiség, s általában az egyházi élet ébresztésére s megszilárdítására czéloz-
nak. Illy irányit a tiszántúli superíntendentia által tervezett, • ez év folytán 
mindenesetre megindítandó „Egyházi Népkönyvtár", mellynek kiadását, ter­
jesztését a superíntendentia mulhatlan rendes teendői közé számítja; — 
annyival is inkább, mivel az Isten igéjének minél szélesebb körű, s a prot. 
nép minden osztályára kiható hirdetése egyik legfőbb kötelessége, s élet­
feltétele a prot. ker. egyháznak. Az ige hirdetésének pedig nemcsak az élő 

szó, hanem az írott és közrebocsátott elmemüvek is eszközei. Lehetlen azért 
hálás szívvel nem vennünk az egyház virágzását szivükön viselő férfíaink hü 
gondoskodását, s lehetlen nem örülnünk azon páratlan vallásos buzgóságnak, 
melylyel ez ügyet felkarolni összetett erővel igyekeznek. — A z egyházi 
könyvtár legnagyobb részben az alsó néposztályra kivan hatni, ennélfogva 
egész szerkezete, különösen nyelve, világos, tiszta és népszerű lesz; de min­
denben olly tisztes és komoly, amint azt az egyházi és vallásos tárgyak ter­
mészete raulhatatlanul megkívánja. Megjelenik e folyóirat négy egyenlő fü­
zetben, áll 40 nyomott ivből stb Valóban meg kell vallanunk, hogy 
mióta a népnevelés jelen rendszere behozatott, ugy látszik, az ég századokon 
át óhajtott harmatát bocsátá le, hogy megtermékenyítse az ős parlag ma­
gyar földet, s megteremje a mivelődés epedve v ö n gyümölcseit. Meg fogja 
teremni, ime termő bimbói már is szépen fejlődnek! Adja Isten, hogy mielébb 
virágzásnak induljanak! — Boru. 

/ (Zenedei pályadíjak.) Báró Prónay Gábor ur, a pest-budai hangász-
egyleti zenede elnöke, azon ajánlatot tette, hogy addig, mig ő elnök lesz, 
évenkint 10 darab arany jutalmat tüz ki a legjobb magyar stylben készí­
tett zeneműre. Ennek folytán a 10 darab arany 1858-ra szintén kitüzetett 
egy régi magyar stylben zongorára készitendő lassú és fris magyar nótára. E 
pályázás határideje f. é. mart. 15-e. A jutalomnyertes mű a zenede tulajdona 
marad s ennek költségén „zenedei pályamű" czim alatt annyi példányban 
nyomatik, hogy az egylet minden tagjának jusson egy ingyenpéldány. 

+ (Uj csárdás) a „Szil ár Ja csárdás" zongorára szerzé Thern Károly. 
Ara 30 pkr. 

— (Katona Jó&tef „Bánk bán'' czimü) remek szomorujátékát legköze­
lebb Kolozsvárott adták az ott vendégszereplő Szigeti jutalomjátékaúl, ki 
abban a czimszerepet játszotta. Pesten e darab leszorult a színpadról, de re­
mélhető, hogy adatásának itt sem állami többé semmi akadály útjában. 

M1 n j s á g ? 
— (Iparosok segélyezése). A B . P . H.-ban olvassuk : A két testvérvá-

rosbani iparos sztály oszorult helyzetének tekintetéből s olly czélból, hogy j ö ­
vőre is a nem saját bűneikből eredt balesetek miatt elszegényedett, vagy 
ideiglenes munka-fennakadásnak kitétetett szorgalmas iparosok részére a ka­
mat-nélküli kölcsönök általi segélyzések lehetőkké tétessenek, Főherczeg Fő­
kormányzó Ur ő cs. Fensége saját magán pénztárából hatezer pforintot mél­
tóztatott ajándékozni azon legkegyesebb rendeltetéssel, mikép ebből4000 frt. 
Pest, s 200(1 frt Buda városa számára egy illy segélyzési tőkének első alapí­
tására szenteltessék. — A közelebbi határozmányok közzététele mindkét 
város tiszthatósága részéről hihetőleg legközelebb fog történni. 

-f- (A sz. Islnántársulat) által kiadott „Ifjúsági iratok" V füzete meg­
jelent. Czime : „ A vadorzók „vagy az indulatosság és boszantás szomorú 
következményei" francziából a negyedik kiadás után fordította Alvinczy 
Ferencz. 

+ (Irodalom pártolás és még valami). A P . N . szerint Szarvasra 253 
példányban járnak a különféle nyelven megjelenő hírlapok, melly összegből 
215 példány magyar, 32 német, 2 angol, 1 franczia és 3 szláv nyelven jele­
nik meg. Ugyanazon levelező szerint az ottani gymnasium régiséggyüjtemé-
nye egy példányát birná azon harmincz ezüst pénznek, mellyen Júdás a v i ­
lág Megváltóját eladta ( ? ) . 

4- (A legkorosabb emberek Pesten). A pesti Lokalblatt szerint, melly 
előtt nem marad titokban semmi, a főváros legkorosabb lakosai a következők: 
Munik Mária 98 éves, Lichtenstein Jakab 98, Musiay János 99, Juhász Ist­
ván 100, Knuk Anna 102, Schratz Anna 104, Farkas László 109, és Terno 
Móricz 115 éves. összesen éltek 825 évet. 

4- (A földunasoron) jövő tavaszszal egy nagyszerű harminczad-épüle-
tet fog emeltetni a kincstár, melly az előleges költségvetés szerbit hétszázezer 
p . forintba kerülend. 

•_j (Földrengés.) Pozsegán, mult hó 22-én este háromnegyed 6 utáo, 
menydörgésszerü robajjal kisért földrázkódást tapasztaltak,melly északkelet­
ről délnyugat felé vette irányát. A hullámzás mintegy harmadfél másod per-
czig tartott; de kár nem történt. 

4- (A vágvötgyi földrengés) alkalmával némellyek azt hitték, hogy 
közeledik az ítélet napja, mellyen a világnak, a szentírás szerint össze 
kell omloni. Egy férjet e természeti tünemény annyira megijesztett, hogy 
nejét, kitől 24 év előtt elvált, rögtön fölkereste, s vele ismét egybekelt. Ki 
hitte volna, hogy a földrengésnek az a haszna is van, hogy a szétvált házas­
társakat ismét összerázza ? 

4 - (A kutak kiszáradása) a havas idő beállta előtt fővárosunkban is 
napról napra nagyobb mértékben jelenkezet t. Legközelebb a redoutépűletben 
levő kut is megszüntette fizetéseit, pedig ez egyike volt a legjobb firmáju 
kutaknak az egész fővárosban. 

+ (Vad kacsák.) A napokban egy sereg vadkacsa úszkált s bukdácsolt 
a Dunán a két testvérváros közt. Vájjon nem a hírlapokból repültek-e oda e 
kacsák '• 

4- (Hogy loptak el egypár lopott ökröt?) Két érvel ezelőtt egy székely 
atyafiától egy pár ökröt hajtott el valaki csak amúgy „Isten fizesse m e g " fe­
jében. A tulajdonos azóta minden fáradsága daczára sem juthatott nyomába 
a tolvajnak. A legközelebbi gyulai vásárkor azonban a mi székely atyánkfia 
nagy megbotránkozással látja, hogy két ember épen az ő ökreire alkuszik. 
Megszólítja tehát a birtokost, hogy csak adja vissza azt a két lábasjószágot, 
mert Isten ember tudja, hogy azok övéi, ugy lopták el tőle ezelőtt két évvel. 
De a birtokos mennyre földre esküdött, hogy nem lopta ő azokat, hanem ugy 
vette j ó pénzen, becsületes ember módjára. A dolog biró elé került. A z ökrök 



a bírósági épület udvarán egy karóhoz kötve várták nagy feszültséggel a per 
eldöntését. Félóra múlva lemegy a biró a felekkel az udvarra, hogy megte­
kintse az ökrökre sütött bélyeget, — s hát a per tárgyának se hire se nyoma 
többé! Mig a felek a bíróság előtt bajoskodtak, valami gazember belopódzott 
az udvarra, e az ökröket szépen odább hajtotta. Most az alperes kártérítést 
követel felperestől s a per befejeztéig alkalmasint bele kerül még egy pár 
ökrébe mind a két félnek a perköltségek fejében. 

4- (Sajátságos szerződés). Egy mazurí paraszt és egy popradtkeni len­
gyel zsidó együtt pálinkáztak a kocsmában. A paraszt egy ideig csak nézte a 
zsidó hosszú szakálát, s csak amúgy magában álmélkodott rajta, hogy lehet 
azt a csúnya rőt jószágot megviselni, de végre nem állhatta meg, hogy ki ne 
törjön a szó belőle. „ T e Mózes, vágasd le szakaiadat tőből, s én fizetek neked 
három tallért." A zsidó erre igy felelt: „ T e János, húzasd ki két ép fogadat, 
én fizetek neked három tallért, azonfelül szakálomat is levágatom." A pa­
raszt semmitsem szólt, (azt is lassan mondta), hanem szépen neki kerekedett, 
elment a helybeli borbélyhoz, s tiz perez múlva a két kihúzott foggal vissza­
tért a kocsmába. Most már ő is követelte a zsidótól, hogy a három tallért fi­
zesse ki, szakálát pedig vágassa le. De a zsidónak épen olly rövid volt az 
emlékezete, mint a minő hosszú a szakála; sehogy sem akart eszébe jutni, 
hogy ő a paraszttal valamikor illyen bolond szerződést kötött volna. A paraszt 
kártérítési keresetet indított ellene szerződés szegesből; a per épen most van 
folyamatban. 

4- (Augsburgban az ifjaknak) egy közelebb kiadott felsőbb rendelet 
következtében 18 éves koruk előtt sem dohányozni, sem kocsmába vagy ká­
véházba járni nem szabad. Ugyanazon rendelet szerint a 18 éven alóli lányok­
nak tiltva van nyilvános tánezhelyeken megjelenni. Képzeljük, mennyire 
örülnek e rendeletnek a trafikánsok, kocsmárosok és a czipészek. 

4- (Megáldott házasság.) Egy marktheidenfeldi kéménysöprő (a würtem-
bergi királyságban) néhány nap előtt kereszteltette meg harminczegyedik 
gyermekét. A z apa jelenleg harmadik házasságban él. E .••alád alig fog egy­
hamar kihalni. 

4- (Hol termett a legnaggobb disznó?) A disznók legnagyobbika meg­
érdemli, hogy születéshelye, ha a poéták által nem is, legalább az újdondá­
szok által megénekeltessék. Tehát a legnagyobb s jelenleg is élő disznó 
Liebenowban Poroszországban pillantotta meg először a napvilágot. Ennek 
a porosz sertés murphinak hossza 7 láb 4 hüvelyk, magassága pedig 4 láb 
1 hüvelyk. Valamelly ártatlan ember azon észrevételre fakadhatna, hogy 
ennél nagyohb disznók is vannak a világon. 

4- (Dühös Olhello.) Nantesban Francziaországban mult hó 26-án Ros-
sini Othelloja adatott. A czimszerepet Duprat énekelte, még pedig olly lelki­
ismeretességgel, hogy buzgalma csaknem valódi Othellová tette. 

Ugyanis a végjelenetben egészen elfeledkezett arról, hogy az egész 
csak játék, s tőrével olly hevesen rohant Desdemonára, hogy rajta véletlenül 
sebet is ejtett.de szerencsére mindkettőjöknek, nem veszélyeset. Othello ezer­
szer bocsánatot kért hevességeért, s hiszszük, hogy a szelíd Desdemona 
örömest megbocsátott neki, csakhogy jövőre ne legyen olly féltékeny, s ne 
akarja őt ártatlanul meggyilkolni. 

-4. (A „Levialhan" nevü óriáshajó) végre valahára engedett; a közkí­
vánatnak, vízre szállt mult hó 31-én roppant bámuló sereg jelenlétében. Je­
lenleg Deptford átellenében a Themse hátán várja további sorsát. Sokat ve­
sződtek vele az angolok, ezer meg ezer forintjokba került, míg rá tudták birni 
e lépésre. A különféle gépeket, mellyeket makacssága megtörésére használtak 
ellene, ugy izzé-porrá zúzta, hogy jóravaló sem válnék belölök. Ha néha pár 
lépéstel előbbre tolhatták, a hirlapok azt, mint fontos eseményt, siettek azon­
nal kikürtölni. A hajdani rátótiak bizonyára kevesebb teketóriával végeztek 
volna a makranezos óriással. Csak egy véka borsót hintettek volna szét a 
hajó oldala mellett, azután egy pár száz izmos hátat neki feszitének s meg 
lett volna oldva a gordiusi csomó. 

4- (Austráliában) ásnak jelenleg legtöbb aranyat. A mult é ben 100 ton­
nát vittek ki onnan, a mi sem több, sem kevesebb, mint 2000 mázsa. Érdekes 
volna tudni, hogy hány embernek a fejét lehetne vele aranyba foglalni? 

— Erdélyben, Maros-Hlyén, január 28-án tánczvigalmat rendeztek az 
ottani igen szegény és elhagyatott ref. imaház tornya be vakol tatására. Tudó­
sítónk szerint illy szegény templom aligha létezik több a hazában. Eddigi 
fennállását is m. b . Bornemisza Ignáczné Katona Klára asszonynak köszön­
hetni, ki azt saját költségén építtette, de bekövetkeztek az 1848. év viharai s 
a torony vakolatlan maradt, s azóta alig fordult rá több figyelem. A jótékony 
ezélu tánczvigalom létesítésében legtöbbet fáradott helybeli polgár Erdélyi 
János ur nejével; övék leginkább az érdem, hogy a diszes vigalmon a vidék 
számos előkelői s minden rangú, rendű és hitfelekezetü tagjai számosan ösze-
gyülekeztek s a fentirt czélra e vigalomból 34 pftnyi tiszta jövedelem jutott. 

— Élesden (Alsó-Bihar) jan. 31-én az ottani ret. egyház javára táncz­
vigalom tartatott; mellyben az odavaló és szomszéd vidékbeliek közöl is, — 
a hely csekély minőségéhez képest — számosan vettek részt. Szünet közben 
helybeli lelkész t. Váczy József ur, Petruss Jánossal — ki a tánczvigalom 
rendezője volt — a közönséghez intézett lelket emelő beszédeikben, azon ke­
gyeletteljes pártolásért, minélfogva e szent czélt részvétükkel előmozdítani 
szívesek valának, az egyház nevében nyilt köszönetüket fejezek ki. A begyült 
jövedelemnek két harmadával a költségek fedeztettek; egy harmada pedig, 
melly 21 pft. 7 krt tészen, az egyház pénztárába tétetett le. 

— Szentesen (Csongrád) február 8-kán az ottani kórház javára fényes 
tánczestély lőn rendezve. 

— (A csallóközi vízmüvek.) Olvasóink emlékezni fognak a lapunkban 
most folyó „Csallóközi utiképek" azon helyére, hol a csallóközi nagyszerű 

vizmüvekről levén szó, azon észrevétel közöltetik, hogy a müvek fölötti föl­
irat nem egészen méltó azok nagyságához, s hogy átalában az epigraphikalis 
stylt, melly hez a latinos időszakban olly jó l értettünk, mindig jobban felejtjük. 
Ennek mintegy czáfolatául küldetett be hozzánk egy nyilatkozat, mellyból 
megtudjuk, hogy az illető vizszabályozó társaság ily természetű föliratról 
hivatalosan gondoskodik s jóváhagyása megnyerése végett többi között uton 
van a következő javaslat : 

„ l m vándor ! e mú C s a l l ó k ö z erénye, 
M e l l y e t aebze 1 csila z o r d o n idé k é n y e . 
V é g e d csalás! N a g y Szécheny ink szavának 
I t t akarat és tett vas j e l t állítanak." 

Nem akarjuk előre elitélni e javaslatot, mellyet ezennel a közönség ítélete alá 
terjesztünk, de azt tartjuk, hogy az effélék megírására, vagy valami elismert 
tehetséget kellé fölkérni, vagy épen pályázatot hirdetni. 

Vidéki híreit. 
I « l ó (Szepes), febr. 2. (Kisvárosi mulatság hajdan és most.) Csupa 

kedves újdonságokkal szolgálok. — Másutt véres háborúk, hamburgi krízi­
sek, párisi attentátok, földindulás, égszakadás rémülettel töltik el a világot; 
minálunk ennek semmi nyoma. Hála Istennek! — Adunk bált, soiréet, ta­
risznyás házimulatságot, vulgo pikniket, szóval : eszünk, iszunk, tánczolunk, 
énekelünk. Énekelünk pedig illyeténképen : 

A.z i gaz i magya rnak 
N e m kel l fférok, nem kel l frak, 
E g y i teze b o r kezében , 
S z é p m e n y e c s k e ö lében . • 

Hanem azért frakkot viselünk. Igy láttuk azt gömörmegyei szomszédainktól, 
kik szintén frakkosan tanítottak minket a minap erre a nótára. 

Mondom, csupa merő boldogság az életünk. Csak múltkor is fényes 
bált tartottunk. Ragyogó diszitmények, képek, tükrök, drapéria, Mózses 
czigány bandája, tömérdek niros pozsgás hajadon, mindenható szemek, an­
gyali alakok, karcsú termetek, bíboros ajkak, ezukros sütemények, limonádé, 
csokoládé térdig jártunk a rózsába. 

És mind ezen rozsára aztán két pengő forintos champagnit iszunk, 
meliyről azt szoktuk mondani, hogy nem ér semmit, ha nem „nóbel . " — Más­
nap reggel szép azután az az átalános macska-siralom (a mint egy valaki 
elnevezé a német Katzenjammert)! 

Urambátyám azt mondja, hogy ezelőtt, még csak tiz tizenöt évvel ie, 
sokkal egyszerűbbek, de annál eredménydusabbak voltak az illyen kis városi 
bálok. Nem volt ott semmiféle drága parádé a falakon, hanem volt egy kis 
zöld galy, volt a terem szögleteiben egyegy fenyüágakból készült lúgos, abba 
pedig beletévedt egyegy fiatal pár, elmondá szive keserű kínját, s lett a bál 
után boldog házasság, a mint dukál. Nem bámészkodott akkor a fiatal ember 
a tetőre, a falakra, czigányra, s tudj Isten hova, hanem szépen belebámult a 
leányok szemébe, s ez elég volt neki, hogy egészen oda legyen. A szünórát 
sem használta a fiatalság borozásra, ezt az öregeknek hagyta; hanem rög­
tönzött egy kis játékot, körbe állott a leányokkal, s kergették, fogdosták 
egymást, hogy öröm volt nézni. Az t akarta mondani urambátyám, hogy azok 
az egyszerű patriarchális szokások egészen elenyésztek a vidéken is, hogy az 
a fényűzés és azok a nőnevelő-intézetek igen sokat változtattak a házasság-
róli boldog fogalmakon a fiatal emberek agyában. Igaza lehet, csakhogy 
urambátyám pnilosophiája régóta kiment a divatból. (Pedig nem ártana, 
néha rá is hallgatni. Szerk ) — Egyébiránt nem is akarja ő a világ folyását 
zavarni; hanem eljár szép csendesen a casinóba, s ha végig olvasta az .. A u g - -
burgi Allgemeinét" és a lipcsei „IllustrirteZeitung"-ot, és az „Ost-Deutsche 
Post"-ot, meg ráadásul néha egy magyar lapba is bele néz : akkor pipára 
gyújt és senkinek a világon, legfeljebb az ultimónak mond kontrát. 

Asszonynéném eddig a casinóba még ugyan nem jár, mint ezt egyik 
vidéki városról olvastuk, hanem azért a ,,Czapári-Zwick"-ben gyönyörű elő­
meneteleket tesz. Virágzik e kedves játék nemcsak minálunk. hanem még 
inkább a szomszéd Lőcsén, a hová ezt a játékot hajdan a H . . banisták 
hozták be, kik napestig kauflabétoztak, mogyoróra és dióra, s e két czikket 
akkori időben szokatlanul megdrágítottak. Lőcséről hozzánk is átjött ez a 
veszedelem, s mondhatom, hallatlan jól foly mellette a mulatság. Egyéb él­
vezetekre, mellyeket zenészét, színészet más boldogabb halandóknak nyújta­
nak, itt csak gondolni is vakmerőség. Azt pedig okszerűen senki sem kíván­
hatja tőlünk, hogy ezek kedveért Kassára vagy Miskolczra járjunk be ide-
oda 20—30 mérföldet. A színészetet is jobbára csak német vándor színészek 
működéseiből ismerjük. Különben ez Í9 j ó , ha egyéb nincs. — Volt itt ezelőtt 
pár évvel egy fiatal műkedvelő társaság, melly a sorstól sújtottaknak gyak­
ran nyújtott enyhet, s azon felül a közönségnek sok kellemes mulatságot, — 
de ezt sem kímélte meg az idő vasfoga, ki megőszült, ki megkopaszodott, ki 
elköltözött — és nem látunk uj sarjadékot, melly annak helyét betölthetne. 
Igy vet véget minden földi dicsőségünknek a vénség. Szerkesztő ur, ez igen 
szomorú! (Fiatalodjatok meg, mint a sasok! — mondja az írás. Szerk.) — 
Carlopago. 

Egyveleg. 
Egy tejárus újdonatúj kalapjában ballagott a város felé. Midőn egy 

hidon menne át, a szél kikapta kalapját s a vizbe hajitotta, ho l csakhamar 
elmerült. „Isten neki — sóhajtott a tejárus — vízből kerültél,sa v i z e l e t t e l ! " 

9% Egy öreg erdész elhatározta magát, hogy leteszi az erdészvizsgát. 
„Tud^e ön köbgyökeret kivonni?" Kérdek tőle a vizsga alatt. „Csak tessék 
előbb köbfát teremteni, a gyökerét hiszen majd kihúzom" — felelt a j ó öreg. 
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A E g y nyomorult koldus bizonyos uracs ajtaja előtt könyörgött se­
gélyért Isten nevében. 

Itt van ni — szólt az uracs — markába nyomván a koldusnak az alamizs­
nát, hanem, öreg apó imádkozzék az Istenhez, hogy múljék el a fejfájásom. 

Könyörgöm alásan — felszólalt a koldus — azon én segitek, ha meg­
mondja az urficska, mitől fáj? 

Mitől? bizony j ó öreg, tegnap sok bort ittam, az ártott meg. 
Hm, ugy hát tessék bort inni. 
Micsoda? bort? hiszen az okozta a fejfájásomat. 
Hallom, hanem csak azt igyék az urficska. 
Hátha nem fog használni? — kérdést tőn az uracs. 
Újra igyék — nógatá a koldus az uracsot. 
ö r e g apó, kend részeg ? a józan fő illy ostoba tanácsot nem adhat, majd 

mi lesz ugy belőlem, ha egyre iszom ? 
Semmi más urficska — szólt végre a koldus — mint az, a mi belőlem. 
A Jelen van-e mindenütt az Isten? — kérdé a tanonczot a tanitó. 
A z Isten mindenütt jelen van, — feleié a tanoncz. 
Hát itt az iskolában jelen van-e? 
Igen is jelen. 
És oda haza a pinézetekben jelen van-e? 
Rövid gondolkodás után bátran igy felelt a tanoncz : Nincs. 
U g y hát nincs mindenütt jelen, vágott szavába tanonczának a tanitó. 
Kérem alásan ott még sincs jelen — válaszolt végre a tanoncz — mert 

nekünk nincs pinezénk. Mintái. 
— Félreértét. — Y . helységben keresztapának hivta meg földesurát a 

czigány. — Jól van, mond az ur, elmegyek, de ugy, hogy én adjak nevet a 
fiadnak. — Nem bánom istálom, kap rajta a czigány, hát hogy parancsolja a 
tekintetes ur? hogy kereszteljük? — Aladár lesz a neve. — Jaj, kérem alá­
san, ne csúfolódjon vélünk a tekintetes ur, már hogy kivánhat ollyat, hogy 
én Kanagárnak hijjam a fiamat. — A z ur erre elnevetvén magát, még inkább 
sürgette a dolgot, mondván : ,,Hisz, bolond, a szomszéd X.uraság fiát is ugy 
hivják; pedig már az ur!" — Na, j ó l van hát, legyen, nem bánom, felel rá a 
czigány, Kanagár. — A keresztelő után pár nappal elmegy a czigány a szom­

széd urasághoz, kinek csakugyan volt Aladár nevü fia. — „Szerencsés jóna-
pot kívánok a tekintetes uraméknak, hát hogy van a kis Kanagár úrfi, az én 
fiamat is ugy hivják hogy Kanagár." — Eleinte bámultak, később jó t nevet­
tek a czígány ostobaságán. Szamosközi. 

4- (Sactkahórház.) Mégis csak azeretreméltó emberek azok a muzul­
mánok! Nem isznak ugyan sem bort, sem pálinkát, sem egyéb nemű szeszes 
jószágot , (mert vallási törvényeik tiltják); de azért bírnak sok olly j ó tulaj­
donnal, mit a bor- és pálinka-, sőt még sörivóknál ÍB hiába keresnénk. Illy 
dicséretes tulajdonuk azon gyengéd figyelem, melylyel ez állatok s főleg a 
macskák iránt viseltetnek. Van Aleppóban egy macskakórház, mellyet Bok 
évvel ezelőtt egy emberséges muzulmán alapított, ki a macskákat rendkívül 
szerette. E kórház egy régi mecsetből alakíttatott át, s gazdag alapitványnyal 
búr; vannak rendes hivatalnokai és szolgái, kik a kórház ügyeit vezetik, s az 
ápolással foglalkoznak. E jótékony intézetbe olly macskák vétetnek föl, mely-
lyek vagy betegek, vagy az öregség súlyos terhe alatt nyögvén, életüket saját 
emberségükből nem képesek fentartani, vagy végre szolgálaton kívül, azaz gaz­
dátlanul állanak a nagy világban, s nincs hova lehajtsák árva fejüket. Itt 
mindezen macskák gyengéd ápolást, élelmezést és bLtos menhelyet nyernek. 
Képzelhetni azt a gyönyörűséges zenét, melylyel az a sok száz meg száz 
macska, ki nyivákolva, ki dorombolva, gyönyörködteti az emberséges mu­
zulmán füleket. 

* * E g y keleti, mahomedán rege, azt mondja a borról, hogy midőn Noe 
a legelső tőkét ültette, rá jövő éjjel, a sátán felkúszott a pokol kéményén, 
oda ment a tőkéhez és igy szólt hozzá : „Vár j csak kedves tőkém, megtrá­
gyázlak." És először báránynak, aztán oroszlánnak, végre sertésnek vérével 
megöntözé a tőke gyökerét. Ezért van az, hogy a ki mérsékelve iszsza a bort, 
szelíd, mint a bárány, ki jócskán iszik, bátor, mint az oroszlán, de ki mértéken 
tul vesz belőle magába, ollyan, mint a disznó, melly a sárba heveredik. Mit 
ki nem talál a török! 

* * Londonban egy agg szűz egy millió hagyatékának Örököséül, — mel­
lőzve minden rokonait — egy hozzá egészen idegen s általa csak látásból 
ismert fiatal leányt nevezett ki, miért? — mert kék szemeinek szine tökélete­
sen hasonlított egykori imádottjának mellény-gombjaihoz. 

Szinházi napló. 
Péntek, febr. b. „Észak csillaga" opera 3 felv. zenéjét szerzetté Meyerber. 
Szombat, febr. 6. Piatti Alfréd, violoncellomüvésznek Londonból hang­

versenye; ezt megelőzé „Párisi adós" vigj . 1 felv. 
Vasárnap, febr. 7. Gönczy vidéki színész föllépteül : „ A nagyapó," nép­

színmű 3 felv. Irta Szigligeti. A vidéki vendég sok ügyességgel játszotta a 
nagyapót s tetszéssel fogadtatott. 

Hétfő, febr. 8. „Ilka" opera 3 telv. Dopplertől. 
Kedd, febr. 9. Piatti Alfréd gordonkaművész bucsu-hangversenye. — 

„A nép molnárnő" vigj . 1 felv. 
Szerda, febr. 10. Ira Aldridge néger szinész első föllépteül „Othello" szo­

morújáték 5 felv. Shakespearető]. — A közönség szűnni nem akaró tapflful üd-
vözlé régi kedvenczét, kinek játéka ma is legnagyobb lelkesedésre ragadá a 
fuladásig megtelt házat. 

Csütörtök, febr. 11. „Kunok- ered. opera 4 felvonásban, zenéjét irta 
Császár György . 

Szerkesztői mondanivaló. 
1706 . G y ő n e y ő s r e B . G. — A t ö b b í zben sü rge te t t „ G y á m b o t " c z i m ü k ö n y v , 

u g y tudjuk, készen van , s e n a p o k b a n f o g átadatni e lő f ize tő k ö z ö n s é g é n e k . 
1707 . F a l u - B n t l y a n r a F . J . — A Vasárnap i K ö n y v t á r ö n t i l le tő pé ldánya i m o s t 

már r e n d b e n lesznek , a r ende lkezés meg tö r t én t . — Sajnálva o lvas tuk , h o g y o t t a „ k ö z ­
ségi k ö n y v t á r n a k hire s incs , h o g y a k i k n e k ke l lene , semmi t s em t e sznek , s h o g y m i n d e n 
a lsz ik . 1 4 D e a z o n ö rvend tünk , h o g y ö n t a pénzh i ány t ö b b é n e m a k a d á l y o z z a az előf izetés­
ben . S o k i l ly d e r é k fó ldra ive lő g a z d á t ! 

1708 . A r a a l l o k ö z i v í z m ü v e k é r d e k é b e n . N e m e l é g g é v i l á g o s c z i k k , l e g a l á b b 
nem láthatjuk át b e l ő l e a k ö z z é t é t e l s z ü k s é g e s s é g é t . A z o k né lkü l i s z ó s z a p o r i t i s t p e d i g 
kerü l jük . K ö z ö l h e t ő részét az i l le tő he lyen . 

1709 . J n l r s a b o z , m a j d A m á l i á h o z , hol D o m b e g y h á z á r a , h o l S z e n t - M á r t o n r a . — 
E g y s z e r va lak i azt akarta beb izony í t an i , h o g y N a b u k o d o n o z o r m a g y a r sző , s azt je lent i : 
n a p b a k o t o n o z ó . A z t felel ték n e k i , h o g y biz a m a g y a r szó , d e e g y e b e t j e l e n t , azt t.i. h o g y t 
ne b o l o n d o z z o n az ur ! — T u d j a ez t má r m i n d e n g y e r m e k . A z é r t az t m o n d j u k ö n n e k , 
h o g y : N a b u k o d o n o z o r ! 

( B í B . U g y a n e z t m o n d j a k m é g s o k más ismeret len e g y é n i s é g n e k , k i k az i r o d a l o m 
k o m o l y czé l ja i t f e l fogn i n e m képesek . Csupa N a b u k o d o n o z o r ! ) 

1 7 1 0 . H o m o k r a K . E . — N a g y ö r ö m m e l v e t t ü k a k ö z l e m é n y t . A t ö b b i t ké r jük . 
Nem f o g u n k v e l e visszaélni , de it t minden s o r k incs , me l lye t k ö t e l e s s é g ü n k ö s s z e ­
gyű j t en i . 

1 7 1 1 . B a r e z á n f a l v á r a . Ujabb tudósí tását m e l l ó z n i v a g y u n k k é n y t e l e n e k . 
1712 T e m e t ő b e n . S z é p a beajyl é l e t . . . . N e m k ö z ö l h e t ő k . A z u t óbb i ró l Pe tő f i 

ó t a annyi t ve r se l t ek már , h o g y ember l e g y e n , a ki nj a l akban tüntesse fel a t á rgya t . N é z z e 
például az ön sze rencsé t l en n to l sé s t r o p h á j á t : 

. .Szép v a g y nekem a l fö ld , k e d v e * s z ü l ő f ö l d e m , 
M a r a d j h e g y i é le t , n e m cse ré lek v é l e d , 
Á m d e m é g s z e b b v o l n a , — ha b a b á m i t t v o l n á l , 
I t t vo lná l ö l e m b e s j á t s z a d o z n é k v é l e d ! l u 

T a l á n m é g m e g is k ö s z ö n n é , ha valaki j á t s z a d o z n é k a babá jáva l ! L á m , azé r t kell m inde ­
neke lő t t — grammat iká t tanulni , azután babára g o n d o l n i . 

1 7 1 3 . G n s z o n a r a . S o k van e c s i k k e k b e n , a m i t k i n y o m a t n i n e m lehet , — d e illó 
vá l toz ta tásokka l talán k ö z ö l h e t j ü k . 

1 7 1 4 . H - M - V á s á r h e l y . V . E . — A r é g i o k l e v e l e k e t i g e n sz ivesen veszszük, s ha 
arra valók l esznek , va l ame l ly ik t u d o m á n y o s i n t éze tünknek f o g j u k á t szo lgá l ta tn i . — A 
„ m u t a t v á n y r ó l " ' c sak a k k o r szó lha tnak , ha lá t tuk. Elvár juk. 

1 7 1 6 . G e r g e l y d i á k . T ö r t é n e t i beszélyTŐl e fé lévre már g o n d o s k o d t u n k , m e l l y é 
l e g k ö z e l e b b m-e is f o g u n k kezden i . „ G e r g t l y d i á k r a " csak a j ö v ó f é l évben ke rü lhe tne a 
s o r — a d d i g majd csak v é g i g m e g y ü n k raj ta . 

1 7 1 6 . V i g a s z . N e m i g e n v i g a s z t a l ó i i g k e z d ő d i k : 
„ N é z z v é g i g c fó ld i pá lyán , 
M i t v e e n d e s z észre ra j t a? 
M i n d e n ü t t c s a k g a z s á g h o n o l , 
S k ik i s z i v é t s o k bűn n y o m j a ! " 

N e m c s a k ro sz e lőadása , d e s z o m o r i t ó tapaszta lás is c g y fiatal e m b e r szá jából , a k i t ő l derül ­
t ebb é el néze t eke t várnánk. T i s z t á b b p á p a s z e m e t ! 

1 7 1 7 . E l é g i a . A m r f r t s n l a t o t t . s t b . N e nehez te l jen ö n . ha tijra „vissaariasí t í i lnrr" 
s zó lunk , ö n a m a g y a r verse lés t i tka iba m é g l e g k e v é s b é sincs beava tva , ámbá r k ö l t ő i m e ­
l e g s é g n y o m a i r a akad tunk ve r se iben . T a n u l m á n y o z z a ö n s zo rga lmasan j o b b kö l tő inke t . 
A k k o r n e m f o g ö n i l ly s z a b a d s á g o t m e g e n g e d n i magának : 

„ — — — — s z i v e m e t n e m l á t f ö ld i ö r ö m . " 
V a g y : „ — — — — a t i sz ta s ze r e lme t 

M e g n e m s z ü n t e t aa i d ő f o l y á s a ! " 
A „ r e j t e t t s z ó t " k ö z ö l n é k , d e o l l y kevés sé van e l re j tve , h o g y az első k é t s o r b ó l c sak az 
n e m találja ki, a ki n e m akarja. H a mi azután a m a d i v a t o z ó mula t ságos szokás szer in t 
sz in tén akarnók k ö z l e m a ki ta lá ló e lő f i ze tők neve i t , akkor k iadóh iva ta lunk t ö b b k ö t e t b ő l 
á l l ó n é v j e g y z é k é t ke l lene k ö z z é t ennünk . E r r e p e d i g n e m vá l l a lkozha tunk . 

1 7 1 8 . N a g y v á r a d i n é v t e l e n n e k . A d j o n I s ten sok b o l d o g n é v n a p o t I — E g y é b 
m o n d a n i v a l ó n k n incs . L e g f ó l e b b m é g az t t e h e t n é k h o z z á , h o g y ö n g o n d o l k o d n i v a g y n e m 
szere t , v a g y n e m tud. 

1719 . A d a l l ó l e á n y . E z már n e k ü n k v a l ó . M e g t a r t j u k m a g u n k n a k és se j t e lme 
szer in t „ m a r a d f e l edve a p o r o s pandek ták k ö z ö t t . " 

1720 . F a r s a n g i é r z e t . N e m s z o k t á k az efféléket k i n y o m t a t n i ; o t t h o n s z o r o s házi 
haszna imra j é . — A h i rde tményeke t a k i adóh iva ta l keze l i . T e s s é k bekü lden i a b i rde tu i -
v a l ó t , s az ér te j á r ó di j j e g y z é k é t ma jd e lkü ld i a h ivata l . 

H E T I 1 V A P T A H . ^ 9 

H o -

és hei lnnp 

K a t h o l l k . és Protest . 

naptar 
G ö r . - u r o n a 

n a p t á r 

© N a p ­ Izrael i t , 

naptar 

« H o l d -H o -

és hei lnnp 

K a t h o l l k . és Protest . 

naptar 
G ö r . - u r o n a 

n a p t á r kelet n y u g . 

Izrael i t , 

naptar ke let n y u g 

Február Febr.(ó) 6. p- ó. P- R. Seb 6. P- d. p-
1 4 V a s á r . <' Q n l n . B á l . C F a r s . S E G y . B A . 7 is E lü 3 0 7 88 6 8 
I S Hé t fő Faust in G e o r g i a SN.b j t .kezd 7 a B 2 0 1 V l a r 7 61 7 I S 

1 6 K e d d Ju l i ana H . b . Samu 4 I z i d o r 7 7 5 2-> 2 ( B o s . 9 6 B 3 8 

1 7 Sze rda D o n á t . H . t T h e o d u l . 5 A g a t h a 7 fi 6 u 3 , B 23 a 5 1 

1 8 Cst t tör t Jez.Kr.6seb. Flav i án . 6 l inke l p . 7 •1 G •2b 4 (halá la 8 89 11 11 

19 P é n t e k P íacz . K o n r . Susanna 7 P a t h e n p . 7 1 E 27 5 J á k o b i 1 * • 

2 0 S z o m b . E l e u t h e r p . N e m e s . 8 T ó d o r v . a u G M 6 S . A n t B sa Cl 33 
H o l d n e g y e d : "Jj> Elsó n e g y e d 21 -én 2 ó r a 1 4 p e r e i k o r r e g g e l . 

T A R T A L O M . 
S z a b ó Á d á m nép tan i tó ( a r c z k é p ) . V . . . . — E m l é k s o r o k P e t ő f i t ő l . — E g y kis k ö ­

p e n y tö r téne te . S z e n d r e y Jú l i a . — A nemze t i l o v a r d a Pes t en ( k é p p e l ) . — A D X N a ­
p ó l e o n császár el leni m e r é n y l e t ( k é p p e l ) . — C s a l l ó k ö z i u t i -képek I I I . ( k é p p e l ) . — A 
k i s d e d ó v o d a . K ö n y v e s J á n o s . — E m l é k e z é s a ko lozsvár i iparkiálli tásra ( ra jzza l ) - -
I g é n y t e l e n s z ó a naptárak: ü g y é b e n . P a p M i h á l y . — E g y kis arab r e g e . — J a n c s ó huszár . 

! M á r t o n f i J . — F a r s a n g b o l o n d j a i ( k é p p e l ) . K a k a s M á r t o n . — I r o d a l o m és m ű v é s z e t . 
M i ú j s á g ? V i d é k i h í rek . E g y v e l e g . Színházi n a p l ó . Sze rk . m o n d a n i v a l ó . H e t i naptár . 

Felelős szerkesztő : P á k h A l b e r t . 
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